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PR 28 Rotationslaser
Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor
Inbetriebnahme unbedingt durch.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung
immer beim Gerät auf.

Geben Sie das Gerät nur mit Bedienungs-
anleitung an andere Personen weiter.
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Gerätebauteile 1

Rotationslaser PR 28
@ Laserstrahl (Rotationsebene)

; Rotationskopf mit Visierhilfe
= Bedienfeld
% Handgriff
& Batteriefach
( Batteriehalterung PRA 811
) Grundplatte mit 5/8" Gewinde

Bedienfeld
+ Gefällanzeige X Achse
§ Gefällanzeige Y Achse
/ Autonivellierungsanzeige
: Batterieanzeige
· Anzeige Strahlenblende
$ Taste Eingabe (SET)
£ LED - Deaktivierung Schockwarnung
| Taste Deaktivierung Schockwarnung
¡ Taste Strahlenblenden
Q Taste X Achse
W Taste Y Achse / Taste Strahlenblende 4
E Taste Rotationsgeschwindigkeit / Taste Strah-

lenblende 2
R Pfeiltasten / Ändern der Rotationsgeschwindig-

keit und Gefälle / Taste Strahlenblende 1 und
3

T Taste EIN / AUS
Z Rotationsgeschwindigkeit

1. Allgemeine Hinweise
1.1 Signalworte und Ihre Bedeutung

GEFAHR
Für eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Körperverletzungen oder zum Tod führt.

WARNUNG
Für eine möglicherweise gefährliche Situation, die zu
schweren Körperverletzungen oder zum Tod führen
kann.

VORSICHT
Für eine möglicherweise gefährliche Situation, die
zu leichten Körperverletzungen oder zu Sachschaden
führen könnte.

HINWEIS
Für Anwendungshinweise und andere nützliche Infor-
mationen.

1.2 Erläuterung der Piktogramme und weitere
Hinweise

Warnzeichen

Warnung vor
allgemeiner
Gefahr
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CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

3R

PR 28
Made in Japan
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, LI

3R
EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

Power: 6.0 V=nom./200 mA 31
98

07

Item No.: 319802
Date.:

CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

Symbole

Vor Benutzung
Bedienungsan-

leitung
lesen

Abfälle der
Wiederverwer-

tung
zuführen

Am Gerät

Nicht dem Strahl aussetzen.
Laserwarnschilder USA basierend auf CFR 21 § 1040
(FDA).

Am Gerät

Laserwarnschilder basierend auf IEC825 /
EN60825 1:2003

Typenschild

PR 28

1 Die Zahlen verweisen jeweils auf Abbildungen. Die
Abbildungen zum Text finden Sie auf den ausklappba-
ren Umschlagseiten. Halten Sie diese beim Studium
der Anleitung geöffnet.
Im Text dieser Bedienungsanleitung bezeichnet »das
Gerät« immer den Rotationslaser PR 28.

Ort der Identifizierungsdetails auf dem Gerät
Die Typenbezeichnung und die Serienkennzeichnung
sind auf dem Typenschild Ihres Geräts angebracht.
Übertragen Sie diese Angaben in Ihre Bedienungsan-
leitung und beziehen Sie sich bei Anfragen an unsere
Vertretung oder Servicestelle immer auf diese Anga-
ben.

Typ:

Serien Nr.:

2. Beschreibung
2.1 Bestimmungsgemässe Verwendung

Das Gerät ist bestimmt zum Ermitteln und Über-
tragen/Überprüfen von waagrechten Höhenverläufen
und geneigten Ebenen. Für einen optimalen Einsatz
des Geräts bieten wir Ihnen verschiedenes Zubehör
an.

2.2 Rotationslaser PR 28
Der PR 28 Rotationslaser projiziert eine horizontale
oder eine bis zu 8% geneigte Ebene.
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2.3 Merkmale
Mit dem Gerät kann eine Person schnell und mit hoher
Genauigkeit Höhenverläufe und geneigte Ebenen bis
8% in X und Y übertragen und überprüfen.

2.4 Rotationsgeschwindigkeit
Der Benutzer kann zwischen 300, 600 und 900 Um-
drehungen wählen.

2.5 Schockwarnfunktion
Integrierte Schockwarnfunktion (erst ab 10 Minuten
aktiv): Wird das Gerät während des Betriebs aus
dem Niveau gebracht (Erschütterung / Stoss), so
schaltet das Gerät in den Warnmodus, LED und
Anzeige Autonivellierung blinken, ebenfalls wird dies
auf dem Laserempfänger angezeigt (Anleitung vom
Laserempfänger).

2.6 Abschaltautomatik
Ist das Gerät ausserhalb des Selbstnivellierbereichs
aufgestellt oder mechanisch blockiert, so schaltet
der Laser nicht ein und die Anzeige für die Autoni-
vellierung und die Warnung Level blinken auf dem
Bedienfeld.

2.7 Aufstellen
Das Gerät kann auf Stativen mit 5/8“-Gewinde oder
direkt auf einer ebenen stabilen Unterlage aufgestellt
werden (vibrationsfrei).

2.8 Funktionsbeschreibung nivellierte Ebene
Der PR 28 Rotationslaser stellt sich nach dem Ein-
schalten innerhalb von ±5° automatisch auf die ge-
wählte Neigung ein.

HINWEIS
Bitte beachten Sie, dass bei der Betätigung der "Ein"
Taste der PR 28 immer mit den zuletzt eingestell-
ten Parametern einschaltet. Bitte kontrollieren Sie ob
diese noch aktuell sind oder den neuen Verhältnissen
angepasst werden müssen.

2.9 Überwachung der spezifizierten Genauigkeit
Beim automatischen Nivellieren von einer oder beiden
Richtungen überwacht das Servosystem die Einhal-
tung der spezifizierten Genauigkeit. Eine Abschaltung
erfolgt wenn keine Nivellierung erreicht wird (Gerät
ausserhalb des Nivellierbereichs oder mechanische
Blockierung) oder wenn das Gerät aus dem Niveau
gebracht wird (Erschütterung / Stoss).

2.10 Akkupaket PRA 810
Bei niedrigen Temperaturen sinkt die Leistung des
Akkupakets.

GEFAHR
Lagern Sie das Akku Pack bei Raumtemperatur.

GEFAHR
Lagern Sie das Akku Pack nie in der Sonne, auf
Heizungen oder hinter Glasscheiben.

2.11 Automatische Schutzfunktion
Bevor dem Überladen oder bei Umgebungstempera-
turen ausserhalb des Ladebereichs wird der Ladevor-
gang beendet, um die Batterie zu schützen.

HINWEIS
Laden Sie die Batterie alle 3 bis 4 Monate auf. Lagern
Sie sie bei maximal 30°C (86°F). Wenn die Batterie
vollkommen entladen wird, kann sich dies auf die
künftige Leistung auswirken. Das Aufladen kann in
weniger als 9 Stunden beendet sein, wenn sie beim
Laden nicht vollständig entladen war.

2.12 Lieferumfang

1 Rotationslaser PR 28
1 Laser-Empfänger
1 Laser-Empfängerhalterung PA 360
2 Bedienungsanleitung PR 28
1 Bedienungsanleitung PA 350
1 Bedienungsanleitung Netzteil
1 Herstellerzertifikat
1 Akkupaket inkl. Netzteil
1 Batterie (9V Block)
1 Hilti Koffer
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3. Zubehör
Laser-Empfänger PA 350
Laser-Empfängerhalterung PA 360 PA 360
Batteriehalterung PRA 811 PRA 811 (NiMH und D Zellen)
Stativ PA 910
Stativ PA 911
Stativ PA 921
Stativ PA 931/32
Teleskoplatte PA 950/60
Teleskoplatte PA 951/61

4. Technische Daten
HINWEIS
Technische Änderungen vorbehalten!

Reichweite Empfang (Durchmesser) Mit Laserempfänger PA 350: 2 - 700 m (6 2300 ft)
Genauigkeit Temperatur 24 °C (75.2°F), Horizontaldistanz 10 m

(33 ft): 0,5 - 0,5 mm ( ")
Laserklasse: Klasse 3R Nach IEC 825 1:2003
Laserklasse: Class IIIa Nach CFR 21 § 1040 (FDA)
Rotationsgeschwindigkeiten 300 U/min, 600 U/min, 900 U/min
Selbstnivellierbereich 5 - 5°
Stromversorgung NiMH Akkupaket oder 4 x Alkalinemangan Grösse D
Betriebsdauer Temperatur 20 °C (+68°F), Alkalinemangan: 45 h

Temperatur 20 °C (+68°F), NiMH: Min. 30 h
Betriebstemperatur 20 - 50 °C (-4 bis 122°F)
Lagertemperatur 30 - 60 °C (-22 bis 140°F)
Schutzart Nach IP 56 (gemäss IEC 529)
Stativgewinde " x 11
Gewicht (inclusive 4 Batterien) 2,7 kg (6 lbs)
Abmessungen (L x B x H) 169 mm x 169 mm x 250 mm (6 " x 6 " x 9 ")

5. Sicherheitshinweise
5.1 Grundlegende Sicherheitsvermerke

Das Gerät ist bestimmt zum Ermitteln und Über-
tragen/Überprüfen von waagrechten Höhenverläufen
und geneigten Ebenen.

Neben den sicherheitstechnischen Hinweisen in
den einzelnen Kapiteln dieser Bedienungsanleitung
sind folgende Bestimmungen jederzeit strikt zu be-
achten.

5.2 Sachwidrige Verwendung
a) Vom Gerät und seinen Hilfsmitteln können Ge-

fahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem
Personal unsachgemäss behandelt oder nicht
bestimmungsgemäss verwendet werden.

b) Benutzen Sie, um Verletzungsgefahren zu ver-
meiden, nur original Hilti Zubehör und Zusatz-
geräte.
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c) Manipulationen oder Veränderungen am Gerät
sind nicht erlaubt.

d) Beachten Sie die Angaben zu Betrieb, Pflege und
Instandhaltung in der Bedienungsanleitung.

e) Machen Sie keine Sicherheitseinrichtungen un-
wirksam und entfernen Sie keine Hinweis- und
Warnschilder.

f) Halten Sie Kinder von Lasergeräten fern.
g) Bei unsachgemässem Aufschrauben des Geräts

kann Laserstrahlung entstehen, die die Klasse 3
übersteigt. Lassen Sie das Gerät nur durch die
Hilti-Servicestellen reparieren.

h) Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse. Be-
nutzen Sie das Gerät nicht, wo Brand- oder
Explosionsgefahr besteht.

i) (Hinweis gemäss FCC §15.21): Änderungen oder
Modifikationen, die nicht ausdrücklich von Hilti
erlaubt wurden, kann das Recht des Anwenders
einschränken, das Gerät in Betrieb zu nehmen.

5.3 Sachgemässe Einrichtung der Arbeitsplätze
a) Sichern Sie den Messstandort ab und achten

Sie beim Aufstellen des Geräts darauf, dass der
Strahl nicht gegen andere Personen oder gegen
Sie selbst gerichtet wird.

b) Vermeiden Sie, bei Ausrichtarbeiten auf Lei-
tern, eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie
für sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht.

c) Messungen durch Glasscheiben oder andere Ob-
jekte können das Messresultat verfälschen.

d) Achten Sie darauf, dass das Gerät auf einer
ebenen stabilen Auflage aufgestellt wird (vibra-
tionsfrei!).

e) Verwenden Sie das Gerät nur innerhalb der defi-
nierten Einsatzgrenzen.

f) Prüfen Sie, dass Ihr Laserempfänger nur auf Ih-
ren Rotationslaser anspricht und nicht auf andere
Laser, welche auf der Baustelle verwendet werden.

g) Vor dem Arbeiten im Neigungsmodus auf den
richtigen Aufstellpunkt / Achse achten!

5.3.1 Elektromagnetische Verträglichkeit
Obwohl das Gerät die strengen Anforderungen der
einschlägigen Richtlinien erfüllt, kann Hilti die Mög-
lichkeit nicht ausschliessen, dass das Gerät durch
starke Strahlung gestört wird, was zu einer Fehl-
operation führen kann. In diesem Fall oder anderen
Unsicherheiten müssen Kontrollmessungen durchge-
führt werden. Ebenfalls kann Hilti nicht ausschliessen

dass andere Geräte (z.B. Navigationseinrichtungen
von Flugzeugen) gestört werden.

5.3.2 Laserklassifizierung für Geräte der
Klasse 3R und Class IIIa

a) Je nach Verkaufsversion entspricht das Gerät der
Klasse 3 basierend auf CFR 21 § 1040 (FDA). Nicht
in den Strahl blicken und den Strahl nicht gegen
Personen richten.

b) Geräte der Laserklasse 3R und Class IIIa sollten
nur durch geschulte Personen betrieben werden.

c) Anwendungsbereiche sollten mit Laserwarnschil-
der gekennzeichnet werden.

d) Laserstrahlen sollten weit über oder unter Augen-
höhe verlaufen.

e) Vorsichtsmassnahmen sind zu treffen, damit si-
chergestellt ist, dass der Laserstrahl nicht unge-
wollt auf Flächen fällt, die wie ein Spiegel reflektie-
ren.

f) Vorkehrungen sind zu treffen, um sicherzustellen,
dass Personen nicht direkt in den Strahl blicken.

g) Der Laserstrahlgang sollte nicht über unbewachte
Bereiche hinausgehen.

h) Unbenutzte Lasergeräte sollten an Orten gelagert
werden, zu denen Unbefugte keinen Zutritt haben.

5.4 Allgemeine Sicherheitsmassnahmen
a) Überprüfen Sie das Gerät vor dem Gebrauch.

Falls das Gerät beschädigt ist, lassen Sie es
durch eine Hilti-Servicestelle reparieren.

b) Nach einem Sturz oder anderen mechanischen
Einwirkungen müssen Sie die Genauigkeit des
Geräts überprüfen.

c) Wenn das Gerät aus grosser Kälte in eine wär-
mere Umgebung gebracht wird oder umgekehrt,
sollten Sie das Gerät vor dem Gebrauch akkli-
matisieren lassen.

d) Stellen Sie bei der Verwendung mit Adaptern
sicher, dass das Gerät fest aufgeschraubt ist.

e) Um Fehlmessungen zu vermeiden, müssen Sie
die Laseraustrittsfenster sauber halten.

f) Obwohl das Gerät für den harten Baustellenein-
satz konzipiert ist, sollten Sie es, wie andere
optische und elektrische Geräte (Feldstecher,
Brille, Fotoapparat) sorgfältig behandeln.

g) Obwohl das Gerät gegen den Eintritt von Feuch-
tigkeit geschützt ist, sollten Sie das Gerät vor
dem Versorgen in den Transportbehälter tro-
ckenwischen.
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h) Prüfen Sie das Gerät vor wichtigen Messungen.
i) Prüfen Sie die Genauigkeit mehrmals während

der Anwendung.

5.4.1 Elektrisch

a) Die Batterien dürfen nicht in die Hände von
Kindern gelangen.

b) Überhitzen Sie die Batterien nicht und setzen
Sie sie nicht einem Feuer aus. Die Batterien
können explodieren oder es können toxische Stoffe
freigesetzt werden.

c) Laden Sie die Batterien nicht auf.
d) Verlöten Sie die Batterien nicht im Gerät.
e) Entladen Sie die Batterien nicht durch Kurz-

schliessen, sie können dadurch überhitzen und
Brandblasen verursachen.

f) Öffnen Sie die Batterien nicht und setzen Sie
sie nicht übermässiger mechanischer Belastung
aus.

6. Inbetriebnahme

HINWEIS
Das Gerät darf nur mit Batterien die gemäss IEC 285
hergestellt werden oder mit Akkupaket PRA 810 be-
trieben werden.

6.1 Gerät einschalten
Drücken Sie die Taste „EIN / AUS“.
HINWEIS
Nach dem Einschalten startet das Gerät die automa-
tische Nivellierung (Autonivellierungsanzeige blinkt).
Sobald der Nivellierungsprozess abgeschlossen ist
fängt der Rotationskopf an zu drehen und der Laser-

strahl wird eingeschaltet (Autonivellierungsanzeige
ist an).

6.2 Batterien/Akkupaket PRA 810 einsetzen 2

VORSICHT
Setzen Sie keine beschädigten Batterien ein.

GEFAHR
Mischen Sie nicht neue und alte Batterien. Verwen-
den Sie keine Batterien von verschiedenen Herstel-
lern oder mit unterschiedlichen Typenbezeichnun-
gen.

1. Öffnen Sie durch Drehen der Verriegelung den
Batteriehalter vom Batteriefach.

2. Setzen Sie die Batterien/Akkupaket PRA 810 in
das Batteriefach. Beachten Sie die Polarität.

3. Schliessen Sie durch Drehen der Verriegelung des
Batteriehalters das Batteriefach.

6.3 Batteriewarnanzeige 3

1 Aussreichend Spannung Mit dem Laser kann normal gearbeitet werden.
2 Niedrige Spannung Der Laser kann noch verwendet werden.

HINWEIS
Bei erreichen dieses Status überträgt der Laser das
Batteriewarnsignal an den Laser-Empfänger.

3 Batterien leer Der Rotationskopf wird angehalten und der Laser-
strahl wird abgeschaltet.
HINWEIS
Laden Sie die NiMH-Batterien oder setzen Sie neue
Trockenbatterien ein.
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6.4 Laden der Akkus
HINWEIS
Der PR 28 kann während des Laserbetriebs geladen
werden. Der Ladevorgang sollte in einem Raum mit
einer Umgebungstemperatur zwischen 10 °C und
40 °C (50 °F bis 104 °F) stattfinden. Die Batterie
entlädt sich beim Lagern und sollte daher vor dem
Einsatz geprüft werden.

1. Stecken Sie den Netzstecker des Adapters in eine
geeignete Steckdose.

2. Schliessen Sie den Netzadapter an der Lade-
buchse des Batteriehalters PRA 811 an.

3. Beenden Sie den Ladevorgang, indem Sie den
Adapter nach etwa 9 Stunden vom Batteriehalter
PRA 811 trennen.

4. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
HINWEIS Die Sicherheitshinweise zum Ladegerät
finden Sie in der separaten Bedienungsanleitung.

6.5 Ladestatus

Ladestatus Leuchtet Rot Aufladen
Leuchtet Grün Ladevorgang beendet.
Blinkt Grün Batteriehalter PRA 811 ist nicht mit dem widerauf-

ladbaren Akkupaket PRA 810 verbunden.
Blinkt Rot Schutzfunktion aktiviert. Der PR 28 kann in diesem

Status verwendet werden.

7. Bedienung
7.1 Gerät einschalten

Drücken Sie die Taste „EIN / AUS“.
HINWEIS
Nach dem Einschalten startet das Gerät die automa-
tische Nivellierung (Autonivellierungsanzeige blinkt).
Sobald der Nivellierungsprozess abgeschlossen ist
fängt der Rotationskopf an zu drehen und der Laser-
strahl wird eingeschaltet (Autonivellierungsanzeige
ist an).

7.2 Rotationsgeschwindigkeit wählen 4

Die Rotationsgeschwindigkeit kann durch Betätigung
der Taste „Rotationsgeschwindigkeit“, der Pfeiltasten
und der Eingabetaste SET geändert werden.
1. Einmaliges Drücken Rotationsgeschwindigkeit

aktiviert den Einstellungsmodus.
2. Drücken der Pfeiltaste wechselt die Geschwindig-

keit (300, 600 oder 900 Umdrehungen pro Mi-
nute).

3. Drücken der Eingabetaste SET übernimmt die
Einstellung.
HINWEIS Der in der Anzeige dargestellte Wert (3,
6,9) zeigt die Umdrehgeschwindigkeit in 100er
Schritten.

7.3 Horizontal Arbeiten
HINWEIS
Sobald die Nivellierung erreicht ist, schaltet der La-
serstrahl ein und rotiert.

1. Montieren Sie ja nach Anwendung das Gerät z.B.
auf eine Stativ.

2. Drücken Sie die Taste ''Ein / Aus''.

7.4 Im manuellen Modus arbeiten
Im manuellen Modus wird der Laserstrahl bei Störun-
gen jeglicher Art nicht abgeschaltet! Sie können die
automatische Nivellierung durch einmaliges Drücken
der Taste Schockwarnung wieder aktivieren.
1. Drücken Sie die Taste für die Schockwarnung

zweimal kurz hintereinander.
HINWEIS Die Anzeige für den manuellen Modus
leuchtet auf (LED). Das Instrument kann beliebig
positioniert und geneigt werden.

7.5 Einstellen der Neigungsrichtung 5

Wenn Sie den Laser mit vorgegebener Neigung ver-
wenden, muss er korrekt aufgestellt sein, damit der
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Laserstrahl parallel zur gewünschten Gefällerichtung
verläuft.
HINWEIS
Die Peilmarke auf dem Instrument ist auf die Nei-
gungsachse des Laserstrahls kalibriert. Befolgen Sie
die nachstehenden Anweisungen, um den Laser auf
die gewünschte Gefällerichtung einzustellen:

1. Markieren Sie eine Ziellinie, die parallel zur ge-
wünschten Neigungsrichtung verläuft.

2. Stellen Sie den Laser über dieser Linie auf. Ver-
wenden Sie dazu ein Senklot: Lassen Sie das
Senklot von der Befestigungsschraube des Sta-
tivs hängen.

3. Stellen Sie das Instrument ungefähr auf die Nei-
gungsrichtung ein. Vergewissern Sie sich, dass
es für die positive oder negative Neigungseingabe
richtig aufgestellt ist.

4. Stellen Sie einen Fluchtstab oder ein anderes Ziel
am anderen Ende der Ziellinie auf.

5. Visieren Sie mit Hilfe der Peilmarke und stellen
Sie das Instrument ein, bis die Peilmarke mit dem
Ziel übereinstimmt.

7.6 Eingabe der Neigungswerte 6

Beispiel: Neigungsangabe in der X Achse 2.8 %,
Y Achse 3.456 %
Neigungsbereich: Eine Ebene: 8000 bis +8000 %
Zwei Ebenen: |X| + |Y| 10,000 %
1. Schalten Sie das Instrument mit der Betriebstaste

ein. Die Autonivellierung beginnt.
2. Drücken Sie die X Taste, um die Neigungswert-

eingabe zu aktivieren. Die zweite Stelle links vom
Dezimalpunkt beginnt zu blinken.

3. Drücken Sie die Pfeiltasten, um einen negativen
Neigungswert ( ) zu wählen.

4. Drücken Sie die X Taste, um die erste Stelle vor
dem Dezimalpunkt zu erreichen.

5. Drücken Sie zweimal die rechte Pfeiltaste, um den
Wert „2“ festzulegen.

6. Drücken Sie die X Taste, um die erste Stelle nach
dem Dezimalpunkt zu erreichen.

7. Drücken Sie zweimal die linke Pfeiltaste, um den
Wert „8“ festzulegen.

8. Drücken Sie die Taste SET, um die Einstellung für
die X Achse zu übernehmen.

9. Drücken Sie die Y Taste, um die Neigungswert-
eingabe zu aktivieren. Die zweite Stelle links vom
Dezimalpunkt beginnt zu blinken.

10. Drücken Sie die Y Taste, um die Stelle vor dem
Dezimalpunkt zu erreichen.

11. Drücken Sie dreimal die rechte Richtungstaste,
um den Wert „3“ festzulegen.

12. Geben Sie die nächsten Ziffern nach diesem Mus-
ter ein.

13. Drücken Sie die Taste SET, um die Einstellung für
die Y Achse zu übernehmen.
HINWEIS Nachdem Sie den Neigungswert einge-
geben haben, dauert es etwa zwei Minuten, bis die
Neigung eingestellt ist und die Rotation beginnt.
Berühren oder neigen Sie das Instrument wäh-
rend der Autonivellierung NICHT, da dadurch die
Genauigkeit der Nivellierung vermindert würde.

7.7 Aktivierung der Strahlenblenden 7

Sie können den Laserstrahl des PR 28 auf einer oder
mehreren Seiten des Instruments abschalten. Diese
Funktion ist nützlich, wenn Sie auf einer Baustelle
mehrere Laser verwenden und den Empfang von mehr
als einem Laser verhindern möchten. Die Strahlebene
ist in vier Quadranten unterteilt. Diese werden auf der
Strahlenblendeanzeige dargestellt und können in der
Richtung folgendermassen festgelegt werden.
1. Drücken Sie die Strahlenblendentaste.
2. Drücken Sie zum Ändern der Strahlenblenderich-

tung die Taste erneut. Mit jedem Tastendruck
schalten Sie zwischen den beiden Strahlenblen-
denmodi hin und her.

3. Sie können einen bestimmten Quadranten aus-
schalten, indem Sie die Pfeiltaste für diesen Qua-
dranten drücken.

4. Erneutes Drücken der Taste hebt die Funktion
wieder auf. Wiederholen Sie Schritt 3 für jeden
weiteren Quadranten, den Sie ausschalten möch-
ten.

5. Drücken Sie die Eingabetaste SET, um die Strah-
lenblendeneinstellungen zu übernehmen.

7.8 Zuverlässigkeit prüfen
1. Genauigkeit des Geräts in X Richtung und in

Y Richtung überprüfen:

7.8.1 Horizontalfehler prüfen 8

1. Stellen Sie ein Stativ 50 Meter (160 Fuss) von
einer Wand entfernt auf. Befestigen Sie das In-
strument auf dem Stativ, so dass die Seite X1 zur
Wand weist.

2. Schalten Sie das Gerät ein; warten Sie, bis die
automatische Nivellierung beendet ist. Prüfen Sie,
dass die Gefälleeinstellung auf 0,000 % steht.
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             (h2 - h4) - (h1 - h3) x 100
x(%) =  -------------------------------
                          30000 (mm)

3. Schalten Sie den Handempfänger in den Feiner-
kennungsmodus, indem Sie die „Toleranztaste”
drücken.

4. Platzieren Sie den Handempfänger so, dass der
rotierende Laserstrahl gefunden und durch den
horizontalen Balken und den Dauerton angezeigt
wird.

5. Markieren Sie die Position und schalten Sie das
Instrument aus.

6. Lösen Sie die Klemmschraube des Stativs vor-
sichtig, drehen Sie das Instrument um 180 Grad
und ziehen Sie die Schraube wieder fest an. Ach-
ten Sie beim Drehen des Instruments darauf, dass
Sie die Auflage nicht aus der Horizontalen bringen
oder die Höhe ändern.

7. Schalten Sie das Gerät ein; warten Sie, bis die
automatische Nivellierung beendet ist. Prüfen Sie,
dass die Gefälleeinstellung auf 0,000 % steht.

8. Platzieren Sie den Handempfänger so, dass der
rotierende Laserstrahl gefunden und durch den
horizontalen Balken und den Dauerton angezeigt
wird.

9. Markieren Sie die Position (X2).
10. Messen Sie den Abstand zwischen der ersten

(X1) und der zweiten Markierung (X2). Wenn
der Abstand weniger als 5 mm beträgt, ist keine
Kalibrierung nötig.
HINWEIS Wenden Sie sich an Ihren nächstliegen-
den Hilti Kontakt wenn der Abstand zwischen den
beiden Markierungen mehr als 5 mm übertrifft.

7.8.2 Neigungsfehler prüfen 9

Führen Sie die folgende Prüfung erst durch, wenn Sie
die auf den vorherigen Seiten beschriebene „Horizon-
talprüfung“ abgeschlossen haben.

HINWEIS
Aufgrund der Genauigkeitsanforderungen dieser Prü-
fung müssen Sie einen Stab mit Millimeterteilung
verwenden.

1. Schlagen Sie zwei Nägel genau 30 m voneinan-
der in den Boden. Markieren Sie die Nägel mit
„Nagel 1“ und „Nagel 2“.

2. Stellen Sie das Instrument auf einem Stativ in 1
bis 2 Meter Entfernung vor Nagel 1 in Flucht über
Nagel 1 und 2 auf. Platzieren Sie das Instrument
so, dass die X Achse genau mit der Flucht über
Nagel 1 und Nagel 2 übereinstimmt.

3. Schalten Sie das Instrument ein. Prüfen Sie, dass
die Gefälleeinstellung auf 0,000 % steht. Schalten
Sie den Laser-Empfänger PA 350 ein, wählen
Sie die Einstellung fein. Lesen Sie am Stab die
Höhe des Laserstrahls an Nagel 1 und Nagel 2
in Millimetern ab und notieren Sie die Höhe für
Nagel 1 als „h1“, die für Nagel 2 als „h2“.

4. Stellen Sie das Gefälle der X Achse auf 1,000 %
ein. Lesen Sie die Höhe des Laserstrahls in Mil-
limetern für Nagel 1 und Nagel 2 erneut ab und
notieren Sie diese Höhen als „h3“ (für Nagel 1)
und „h4“ (für Nagel 2).

5. Setzen Sie die Höhenablesungen h1, h2, h3 und
h4 in die folgende Formel ein. Die Entfernung
zwischen Nagel 1 und Nagel 2 (30 Meter) wurde
in der Formel in 30.000 Millimeter umgewandelt.

8. Pflege und Instandhaltung
8.1 Reinigen und trocknen

1. Staub von Linsen wegblasen.
2. Glas nicht mit den Fingern berühren.
3. Nur mit sauberen und weichen Lappen reinigen;

wenn nötig mit reinem Alkohol oder etwas Wasser
befeuchten.
HINWEIS Keine anderen Flüssigkeiten verwen-
den, da diese die Kunststoffteile angreifen können.

4. Temparaturgrenzwerte bei der Lagerung Ihrer
Ausrüstung beachten, speziell im Winter / Som-
mer, wenn Sie Ihre Ausrüstung im Fahrzeug-
Innenraum aufbewahren ( 30 °C bis +60 °C).

8.2 Lagern
Nass gewordene Geräte auspacken. Geräte, Trans-
portbehälter und Zubehör abtrocknen (bei höchstens
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40 °C / 104 °F) und reinigen. Ausrüstung erst wieder
einpacken, wenn sie völlig trocken ist.
Führen Sie nach längerer Lagerung oder längerem
Transport Ihrer Ausrüstung vor Gebrauch eine Kon-
trollmessung durch.
Bitte entnehmen Sie vor längeren Lagerzeiten die
Batterien aus dem Gerät. Durch auslaufende Batterien
kann das Gerät beschädigt werden.

8.3 Transportieren
Verwenden Sie für den Transport oder Versand Ihrer
Ausrüstung entweder den Hilti-Versandkoffer oder
eine gleichwertige Verpackung.
VORSICHT
Gerät immer ohne Batterien/Akku Pack versenden.

8.4 Hilti Kalibrierservice
Wir empfehlen die regelmässige Überprüfung der
Geräte durch den Hilti Kalibrierservice zu nutzen, um

die Zuverlässigkeit gemäss Normen und rechtlichen
Anforderungen gewährleisten zu können.
Der Hilti Kalibrierservice steht Ihnen jederzeit zur
Verfügung; empfiehlt sich aber mindestens einmal
jährlich durchzuführen.
Im Rahmen des Hilti Kalibrierservice wird bestätigt,
dass die Spezifikationen des geprüften Geräts am
Tag der Prüfung den technischen Angaben der Bedie-
nungsanleitung entsprechen.
Bei Abweichungen von den Herstellerangaben werden
die gebrauchten Messgeräte wieder neu eingestellt.
Nach der Justierung und Prüfung wird eine Kali-
brierplakette am Gerät angebracht und mit einem
Kalibrierzertifikat schriftlich bestätigt, dass das Gerät
innerhalb der Herstellerangaben arbeitet.
Kalibrierzertifikate werden immer benötigt für Unter-
nehmen, die nach ISO 900X zertifiziert sind.
Ihr nächstliegender Hilti Kontakt gibt Ihnen gerne
weitere Auskunft.

9. Fehlersuche

Fehler Mögliche Ursache Behebung

E30, 31 Fehler im Neigungssystem Schalten Sie das Instrument aus
und wieder ein.

E62 Fehler im Vertikalwinkelsystem Schalten Sie das Instrument aus
und wieder ein.

E99 Fehler im internen Speichersystem Schalten Sie das Instrument aus
und wieder ein.

HINWEIS
Wenn die Fehler weiterhin auftreten, wenden Sie sich an Ihren nächstliegenden Hilti Kontakt.

10. Entsorgung
WARNUNG
Bei unsachgemässem Entsorgen der Ausrüstung können folgende Ereignisse eintreten:
Beim Verbrennen von Kunststoffteilen entstehen giftige Abgase, an denen Personen erkranken können.
Batterien können explodieren und dabei Vergiftungen, Verbrennungen, Verätzungen oder Umweltverschmut-
zung verursachen, wenn sie beschädigt oder stark erwärmt werden.
Bei leichtfertigem Entsorgen ermöglichen Sie unberechtigten Personen, die Ausrüstung sachwidrig zu verwen-
den. Dabei können Sie sich und Dritte schwer verletzen sowie die Umwelt verschmutzen.
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Hilti-Geräte sind zu einem hohen Anteil aus wieder verwendbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung für
eine Wiederverwendung ist eine sachgemässe Stofftrennung. In vielen Ländern ist Hilti bereits eingerichtet,
Ihr Altgerät zur Verwertung zurückzunehmen. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

Nur für EU Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäss Europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umset-
zung in nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Entsorgen Sie die Batterien nach den nationalen Vorschriften

11. Herstellergewährleistung Geräte
Hilti gewährleistet, dass das gelieferte Gerät frei von
Material- und Fertigungsfehler ist. Diese Gewährleis-
tung gilt unter der Voraussetzung, dass das Gerät in
Übereinstimmung mit der Hilti Bedienungsanleitung
richtig eingesetzt und gehandhabt, gepflegt und ge-
reinigt wird, und dass die technische Einheit gewahrt
wird, d.h. dass nur Original Hilti Verbrauchsmaterial,
Zubehör und Ersatzteile mit dem Gerät verwendet
werden.

Diese Gewährleistung umfasst die kostenlose Re-
paratur oder den kostenlosen Ersatz der defekten
Teile während der gesamten Lebensdauer des Gerä-
tes. Teile, die dem normalen Verschleiss unterliegen,
fallen nicht unter diese Gewährleistung.

Weitergehende Ansprüche sind ausgeschlossen,
soweit nicht zwingende nationale Vorschriften ent-

gegenstehen. Insbesondere haftet Hilti nicht für
unmittelbare oder mittelbare Mangel- oder Man-
gelfolgeschäden, Verluste oder Kosten im Zusam-
menhang mit der Verwendung oder wegen der Un-
möglichkeit der Verwendung des Gerätes für ir-
gendeinen Zweck. Stillschweigende Zusicherungen
für Verwendung oder Eignung für einen bestimmten
Zweck werden ausdrücklich ausgeschlossen.

Für Reparatur oder Ersatz sind Gerät oder betroffene
Teile unverzüglich nach Feststellung des Mangels an
die zuständige Hilti Marktorganisation zu senden.

Die vorliegende Gewährleistung umfasst sämtliche
Gewährleistungsverpflichtungen seitens Hilti und er-
setzt alle früheren oder gleichzeitigen Erklärungen,
schriftlichen oder mündlichen Verabredungen betref-
fend Gewährleistung.
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12. EG-Konformitätserklärung
Bezeichnung: Rotationslaser
Typenbezeichnung: PR 28
Konstruktionsjahr: 2005

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Richtlinien und Normen
übereinstimmt: EN 61000 6 2, EN 61000 6 3.

Hilti Aktiengesellschaft

Matthias Gillner Dr. Heinz Joachim Schneider
Head BU Measuring Systems Executive Vice President
BU Measuring Systems Business Area Electric

Tools & Accessories
06 2005 06 2005
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PR 28 rotating laser

It is essential that the operating instructions
are read before the tool is operated for the
first time.

Always keep these operating instructions
together with the tool.

Ensure that the operating instructions are
with the tool when it is given to other
persons.

Contents Page
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12. EC declaration of conformity 23

Component parts 1

PR 28 rotating laser
@ Laser beam (plane of rotation)
; Rotating head with sighting aid
= Control panel
% Grip
& Battery compartment
( PRA 811 battery holder
) Base plate with 5/8" thread

Control panel
+ Inclination indicator, X-axis
§ Inclination indicator, Y-axis
/ Auto leveling indicator
: Battery status indicator
· Beam shield indicator
$ Enter button (SET)
£ Shock warning deactivation LED
| Shock warning deactivation button
¡ Beam shield button
Q X-axis button
W Y-axis button / beam shield 4 button
E Rotation speed button / beam shield 2 button
R Arrow buttons/ change speed of rotation and

inclination / beam shield buttons 1 and 3
T ON / OFF button
Z Speed of rotation

1. General information
1.1 Safety notices and their meaning

DANGER
Draws attention to imminent danger that could lead
to serious bodily injury or fatality.

WARNING
Draws attention to a potentially dangerous situation
that could lead to serious personal injury or fatality.

CAUTION
Draws attention to a potentially dangerous situation
that could lead to slight personal injury or damage to
the equipment or other property.

NOTE
Draws attention to an instruction or other useful
information.

1.2 Explanation of the pictograms and other
information

Warning signs

General
warning
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CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

3R

PR 28
Made in Japan
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, LI

3R
EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

Power: 6.0 V=nom./200 mA 31
98

07

Item No.: 319802
Date.:

CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

Symbols

Read the
operating

instructions
before use.

Return waste
material for
recycling.

On the tool

Do not stare into the beam.
Laser warning plates for the USA in accordance with
CFR 21 § 1040 (FDA).

On the tool

Laser warning plate in accordance with IEC825 /
EN60825-1:2003

Type identification plate

PR 28

1 These numbers refer to the corresponding illustra-
tions. The illustrations can be found on the fold-out
cover pages. Keep these pages open while studying
the operating instructions.
In these operating instructions, the designation “the
tool” always refers to the PR 28 rotating laser.

Location of identification data on the tool
The type designation and serial number can be found
on the type plate on the tool. Make a note of this data
in your operating instructions and always refer to it
when making an enquiry to your Hilti representative
or service department.

Type:

Serial no.:

2. Description
2.1 Use of the product as directed

The tool is designed to be used for determining,
transferring or checking alignment in the horizontal
and inclined planes. Hilti supplies various accessor-
ies which allow the tool to be used with maximum
efficiency.

2.2 PR 28 rotating laser
The PR 28 rotating laser projects the horizontal plane
or an inclination of up to 8%.
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2.3 Features
The tool allows a single person to transfer and check
heights in the horizontal plane or at an inclination of
up to 8% very quickly and with great accuracy.

2.4 Speed of rotation
The user can set the speed of rotation to 300, 600 or
900 r.p.m.

2.5 Shock warning
The built-in shock warning function becomes active
ten minutes after switching on: If brought out of level
as a result of vibration or impact during operation,
the tool switches to warning mode (LEDs and auto
leveling indicator blink and a message is sent to
the receiver). This status is also indicated on the
laser receiver display (see laser receiver operating
instructions).

2.6 Automatic cut-out
If the tool is set up outside its self-leveling range or
movement of the mechanism is physically impeded,
the laser remains switched off and the auto leveling
indicator and level warning indicator on the control
panel begin to blink.

2.7 Setting up
The tool can be set up on a tripod with a 5/8" thread
or stood directly on some other steady surface (free
of vibration).

2.8 The plane alignment function
After setting up to within ±5° and switching on, the
PR 28 rotating laser adjusts itself automatically to the
selected inclination.

NOTE
Please note that the previously-set parameters are
always again activated when the PR 28 is switched
on by pressing the ON button. Please check whether
these settings are still appropriate and adjust them if
necessary.

2.9 Monitoring the specified accuracy
When automatic leveling is activated for one or both
axes, the built-in servo system ensures observance
of the specified accuracy. The tool switches itself off
when automatic leveling cannot be achieved (tool set
up outside its leveling range or physical impediment
of the mechanism) or when the tool is brought out of
level (due to vibration or impact).

2.10 PRA 810 battery
Battery performance drops at low temperatures.

DANGER
Batteries should be stored at room temperature.

DANGER
Never store the battery where it is exposed to the
heat of the sun, on a radiator or behind glass, e.g.
at a window.

2.11 Automatic charging cut-out
To protect the battery, charging is stopped automat-
ically to prevent overcharging and when the ambient
temperature exceeds the specified charging temper-
ature range.

NOTE
Charge the battery every 3 to 4 months. Store the
battery at a maximum temperature of 30°C (86°F).
Allowing the battery to become fully discharged can
have a negative effect on its future performance.
Charging may take less than 9 hours if the battery
was not previously fully discharged.

2.12 Items supplied

1 PR 28 rotating laser
1 Laser receiver
1 PA 360 laser receiver holder
2 PR 28 operating instructions
1 PA 350 operating instructions
1 Mains adapter operating instructions
1 Manufacturer’s certificate
1 Batter incl. mains adapter
1 Battery (9V)
1 Hilti toolbox
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3. Accessories
Laser receiver PA 350
PA 360 laser receiver holder PA 360
PRA 811 battery holder PRA 811 (NiMH and size D cells)
Tripod PA 910
Tripod PA 911
Tripod PA 921
Tripod PA 931/32
Leveling staff PA 950/60
Leveling staff PA 951/61

4. Technical data
NOTE
Right of technical changes reserved.

Receiving range (diameter) With PA 350 laser receiver: 2 - 700 m (6 2300 ft)
Accuracy Temperature 24°C (75.2°F), Horizontal distance

10 m (33 ft): 0.5 - 0.5 mm ( ")
Laser class: class 3R As perIEC 825 1:2003
Laser class: class IIIa As perCFR 21 § 1040 (FDA)
Speed of rotation 300 r.p.m., 600 r.p.m., 900 r.p.m.
Self-leveling range 5 - 5°
Power supply NiMH battery or 4 size D alkaline cells
Battery life Temperature 20°C (+68°F), Alkaline manganese:

45 h
Temperature 20°C (+68°F), NiMH: Min. 30 h

Operating temperature range 20 - 50°C (-4 to 122°F)
Storage temperature range 30 - 60°C (-22 to 140°F)
Protection class As perIP 56 (in accordance withIEC 529)
Tripod thread " x 11
Weight (including 4 batteries) 2.7 kg (6 lbs)
Dimensions (L x W x H) 169 mm x 169 mm x 250 mm (6 " x 6 " x 9 ")

5. Safety rules
5.1 Basic information concerning safety

The tool is designed to be used for determining,
transferring or checking alignment in the horizontal
and inclined planes.

In addition to the information relevant to safety
given in each of the sections of these operating
instructions, the following points must be strictly
observed at all times.

5.2 Misuse
a) The tool and its ancillary equipment may present

hazards when used incorrectly by untrained per-
sonnel or when used not as directed.

b) To avoid the risk of injury, use only genuine Hilti
accessories and additional equipment.

c) Modification of the tool is not permissible.
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d) Observe the information printed in the operat-
ing instructions concerning operation, care and
maintenance.

e) Do not render safety devices ineffective and do
not remove information and warning notices.

f) Keep laser tools out of reach of children.
g) Failure to follow the correct procedures when

opening the tool may cause emission of laser
radiation in excess of class 3. Have the tool
repaired only at a Hilti service center.

h) Take the influences of the surrounding area into
account. Do not use the tool where there is a risk
of fire or explosion.

i) (Statement in accordance with FCC §15.21):
Changes or modifications not expressly approved
by the manufacturer can void the user’s authority
to operate the equipment.

5.3 Proper organization of the work area
a) Secure the area in which you are working and

take care to avoid directing the beam towards
other persons or towards yourself when setting
up the tool.

b) Avoid unfavorable body positions when working
on ladders or scaffolding. Make sure you work
from a safe stance and stay in balance at all
times.

c) Measurements taken through panes of glass or
other objects may be inaccurate.

d) Ensure that the tool is set up on a steady, level
surface (not subject to vibration).

e) Use the tool only within its specified limits.
f) Check that your laser receiver is responding only

to your rotating laser and not to other laser tools
that may be in use on the jobsite.

g) Check that the tool is set up at the right location
and in the right axis before using it in inclined
plane mode.

5.3.1 Electromagnetic compatibility
Although the tool complies with the strict require-
ments of the applicable directives, Hilti cannot en-
tirely rule out the possibility of the tool being subject
to interference caused by powerful electromagnetic
radiation, leading to incorrect operation. Check the
accuracy of the tool by taking measurements by other
means when working under such conditions or if you
are unsure. Likewise, Hilti cannot rule out the pos-
sibility of interference with other devices (e.g. aircraft
navigation equipment).

5.3.2 Laser classification for tools of the class
3R and class IIIa

a) Depending on the version purchased, the tool
conforms to laser class 3 in accordance with CFR
21 § 1040 (FDA). Do not stare into the beam and
do not direct the beam toward other persons.

b) Tools of the laser class 3R and class IIIa should
be operated by trained personnel only.

c) The area in which the tool is in use must be marked
with laser warning signs.

d) The plane of the laser beam should be well above
or well below eye height.

e) Precautions must be taken to ensure that the
laser beam does not unintentionally strike highly
reflective surfaces.

f) Precautions must be taken to ensure that persons
do not stare directly into the beam.

g) The laser beam must not be allowed to project
beyond the controlled area.

h) When not in use, laser tools should be stored in
an area to which unauthorized persons have no
access.

5.4 General safety rules
a) Check the condition of the tool before use. If the

tool is found to be damaged, have it repaired at
a Hilti service center.

b) The user must check the accuracy of the tool
after it has been dropped or subjected to other
mechanical stresses.

c) When the tool is brought into a warm environ-
ment from very cold conditions, or vice-versa,
allow it to become acclimatized before use.

d) If mounting on an adapter, check that the tool is
screwed on securely.

e) Keep the laser exit aperture clean to avoid meas-
urement errors.

f) Although the tool is designed for the tough con-
ditions of jobsite use, as with other optical and
electronic instruments (e.g. binoculars, spec-
tacles, cameras) it should be treated with care.

g) Although the tool is protected to prevent entry
of dampness, it should be wiped dry each time
before being put away in its transport container.

h) Check the tool before using it for important meas-
uring work.

i) Check the accuracy of the measurements several
times during use of the tool.
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5.4.1 Electrical

a) Keep the batteries out of reach of children.

b) Do not allow the batteries to overheat and do not
expose them to fire. The batteries may explode or
release toxic substances.

c) Do not charge the batteries.
d) Do not solder the batteries into the tool.
e) Do not discharge the batteries by short circuiting

as this may cause them to overheat and present
a risk of personal injury (burns).

f) Do not attempt to open the batteries and do not
subject them to excessive mechanical stress.

6. Before use

NOTE
The tool may be powered only by the PRA 810 battery
or by batteries manufactured in accordance with IEC
285.

6.1 Switching the tool on
Press the ON / OFF button.
NOTE
After switching on, the tool begins the automatic level-
ing procedure (the auto leveling indicator blinks). The
laser head begins to rotate and the beam is emitted as

soon as the automatic leveling procedure is complete
(the auto leveling indicator lights constantly).

6.2 Inserting the PRA 810 battery 2

CAUTION
Do not use damaged batteries.

DANGER
Do not mix old and new batteries. Do not mix
batteries of different makes or types.

1. Open the battery compartment by turning the
battery holder lock.

2. Insert the batteries or PRA 810 battery in the bat-
tery compartment. Take care to observe correct
polarity.

3. Close the battery compartment by turning the
battery holder lock.

6.3 Battery warning indicator 3

1 Adequate voltage The laser tool can be used normally.
2 Low voltage The tool can still be used.

NOTE
When this status is reached, the laser transmits a
battery warning signal to the laser receiver.

3 Batteries are exhausted. The rotating head stops rotating and the laser beam
is switched off.
NOTE
Recharge the NiMH battery or insert new alkaline
batteries.

6.4 Charging the battery
NOTE
The battery in the PR 28 can be charged while the
laser is in operation. Charging should be carried out
in a room where the temperature is between 10°C

and 40°C (50°F to 104°F). Batteries lose their charge
during storage and should thus be checked before
use.
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1. Plug the mains adapter into a suitable power
outlet.

2. Connect the mains adapter to the charging con-
nector on the PRA 811 battery holder.

3. End the charging operation after approx. 9 hours
by disconnecting the mains adapter from the PRA
811 battery holder.

4. Disconnect the supply cord plug from the power
outlet.
NOTE The safety instructions for the charger can
be found in the separate operating instructions.

6.5 Charging status

Charging status Red LED lights Charging
Green LED lights Charging completed
Blinks green The PRA 811 battery holder is not connected to the

rechargeable PRA 810 battery.
Blinks red The protective cut-out has been activated. The PR

28 may be used when in this status.

7. Operation
7.1 Switching the tool on

Press the ON / OFF button.
NOTE
After switching on, the tool begins the automatic level-
ing procedure (the auto leveling indicator blinks). The
laser head begins to rotate and the beam is emitted as
soon as the automatic leveling procedure is complete
(the auto leveling indicator lights constantly).

7.2 Selecting the speed of rotation 4

The speed of rotation can be changed by pressing the
rotation speed button, the arrow buttons and then the
SET button.
1. Press the rotation speed button once to activate

speed setting mode.
2. Press the arrow buttons to change the speed

(300, 600 or 900 revolutions per minute).
3. Press the SET button to save the setting.

NOTE The values shown in the display (3,6,9)
indicate the speed of rotation (x 100).

7.3 Working in the horizontal plane
NOTE
The laser switches on and the beam begins to rotate
as soon as the tool has leveled itself.

1. Set up the tool in a suitable position for the
application, e.g. on a tripod.

2. Press the ON / OFF button.

7.4 Working in manual mode
In manual mode, the laser beam is not switched off
automatically by any kind of interference (vibration,
impact etc.). Automatic leveling mode can be reactiv-
ated by pressing the shock warning button once.
1. To activate manual mode, press the shock warn-

ing button twice in quick succession.
NOTE The manual mode indicator LED lights.
The tool can then be positioned and inclined as
desired.

7.5 Setting the angle of inclination 5

If the laser is used with a preset angle of inclination,
it must be set up correctly in order to ensure that
the laser plane lies parallel to the desired plane of
inclination.
NOTE
The direction-finding mark on the tool is calibrated
to the laser beam’s axis of inclination. Follow the
instructions below to adjust the laser to the desired
direction of inclination.

1. Mark a line that lies parallel to the desired direction
of inclination.

2. Set up the laser on this line. Use a plumb line to
do this: Allow the plumb line to hang from the
fastening screw on the tripod.
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3. Adjust the tool to the approximate direction of
inclination. Check that the tool is set up correctly
for entering a positive or negative inclination.

4. Set up a pole or other target at the opposite end
of the line.

5. Use the direction-finding mark as a sighting aid
and adjust the position of the tool so that the
direction-finding mark is in alignment with the
target.

7.6 Entering the value for the angle of
inclination 6

Example Inclination in the X-axis 2.8%, Y-axis 3.456%
Inclination range: One plane: -8000 to +8000 % Two
planes: |X| + |Y| 10.000 %
1. Switch the tool on by pressing the ON / OFF

button. Auto leveling begins.
2. Press the X-button to activate inclination value

entry mode. The second digit to the left of the
decimal point begins to blink.

3. Press the arrow buttons to select a negative (-)
inclination value.

4. Press the X button to move to the first digit to the
left of the decimal point.

5. Press the right arrow button twice to set the value
“2”.

6. Press the X button to move to the first digit to the
right of the decimal point.

7. Press the left arrow button twice to set the value
“8”.

8. Press the SET button save the settings for the
X-axis.

9. Press the Y-button to activate inclination value
entry mode. The second digit to the left of the
decimal point begins to blink.

10. Press the Y button to move to the first digit to the
left of the decimal point.

11. Press the right arrow button three times to set
the value “3”.

12. Enter the subsequent digits in the same way.
13. Press the SET button save the settings for the

X-axis.
NOTE After entering the inclination value it takes
about two minutes until the inclination is set in
the tool and rotation begins. Do NOT touch the
tool during auto leveling as this may affect the
accuracy of the leveling procedure.

7.7 Activating the beam shields 7

The laser beam from the PR 28 can be shut off on one
ore more sides of the tool. This feature is useful when
you are using several laser tools simultaneously on
the jobsite and it is necessary to prevent reception
of the beam from more than one laser tool. The
laser plane is divided into four quadrants. These are
shown in the beam shield display and the appropriate
direction can be selected as follows:
1. Press the beam shield button.
2. Press the button again if you wish to change the

direction of the beam shield. Each press of the
button changes the direction of the beam shield.

3. A specific quadrant can be switched off by press-
ing the arrow button for the corresponding quad-
rant.

4. Pressing the button again cancels the beam
shield. Repeat step 3 for each additional quadrant
in which you wish to activate the beam shield.

5. Press the SET button to save the beam shield
setting.

7.8 Checking the tool’s accuracy
1. Check the accuracy of the tool in the X-axis and

Y-axis as follows:

7.8.1 Checking horizontal error 8
1. Set up a tripod at a distance of about 50 meters

(160 feet) from a wall. Mount the tool on the
tripod so that the side X1 faces the wall.

2. Switch the tool on. Wait until the auto leveling
procedure has ended. Check that inclination is set
to 0.000 %.

3. Set the receiver to maximum accuracy mode by
pressing the “tolerance” button.

4. Bring the receiver into position so that the ro-
tating laser beam is detected and indicated by
the horizontal bar and emission of a continuous
audible signal.

5. Mark the position and then switch the tool off.
6. Carefully release the clamping screw on the tripod,

pivot the tool through 180 degrees and then
retighten the clamping screw. When pivoting the
tool, take care to avoid altering its height and do
not move the mounting plate on the tripod out of
the horizontal plane.
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             (h2 - h4) - (h1 - h3) x 100
x(%) =  -------------------------------
                          30000 (mm)

7. Switch the tool on. Wait until the auto leveling
procedure has ended. Check that inclination is set
to 0.000 %.

8. Bring the receiver into position so that the ro-
tating laser beam is detected and indicated by
the horizontal bar and emission of a continuous
audible signal.

9. Mark the position (X2).
10. Measure the distance between the first mark (X1)

and the second mark (X2). If this distance is less
than 5 mm, no calibration is necessary.
NOTE If the distance between the two marks is
greater than 5 mm, please contact your local Hilti
Service Center.

7.8.2 Checking inclination error 9
Carry out this test only once the previously described
“Horizontal error” test has been completed.
NOTE
A measuring staff with a millimeter scale must be
used due to the accuracy requirement of this test.

1. Hammer two nails into the ground at a distance
of exactly 30 meters from each other. Mark the
nails with the designations “nail 1” and “nail 2”.

2. Set up the tool on a tripod at a distance of 1 to 2
meters from nail 1, in alignment with nails 1 and
2. Position the tool so that the X-axis is exactly in
alignment with nails 1 and 2.

3. Switch the tool on. Check that inclination is set
to 0.000 %. Switch the PA 350 laser receiver on
and set it to maximum accuracy mode. Use the
measuring staff to read the height of the laser
beam (in millimeters) at nails 1 and 2 and then
write down the height for nail 1 as “h1” and the
height for nail 2 as “h2”.

4. Set the inclination of the X-axis to 1.000 %. Read
the height of the laser beam (in millimeters) again
at nails 1 and 2 and then write down these heights
as “h3” (for nail 1) and “h4” (for nail 2).

5. Incorporate the height measurements h1, h2, h3
and h4 in the formula below. In the formula, the
distance between nails 1 and 2 (30 meters) is
given as 30,000 millimeters.

8. Care and maintenance
8.1 Cleaning and drying

1. Blow dust off the lenses.
2. Do not touch the glass with the fingers.
3. Use only a clean, soft cloth for cleaning. If neces-

sary, moisten the cloth slightly with pure alcohol
or a little water.
NOTE Do not use any other liquids as these may
damage the plastic components.

4. Observe the temperature limits when storing your
equipment. This is particularly important in winter
/ summer if the equipment is kept inside a motor
vehicle (-30°C to +60°C).

8.2 Storage
Remove the tool from its case if it has become wet.
The tool, its carrying case and accessories should
be cleaned and dried (at maximum 40°C / 104°F).
Repack the equipment only once it is completely dry.
Check the accuracy of the equipment before it is used
after a long period of storage or transportation.

Remove the batteries from the tool before storing it
for a long period. Leaking batteries may damage the
tool.

8.3 Transport
Use the Hilti toolbox or packaging of equivalent quality
for transporting or shipping your equipment.
CAUTION
Always remove the batteries before shipping the
tool.

8.4 Hilti calibration service
We recommend that the tool is checked by the Hilti
calibration service at regular intervals in order to
verify its reliability in accordance with standards and
legal requirements.
Use can be made of the Hilti calibration service
at any time, but checking at least once a year is
recommended.
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The calibration service provides confirmation that the
tool is in conformance, on the day it is tested, with
the specifications given in the operating instructions.
The tool will be readjusted if deviations from the
manufacturer’s specification are found. After check-
ing and adjustment, a calibration sticker applied to

the tool and a calibration certificate provide written
verification that the tool operates in accordance with
the manufacturer’s specification.
Calibration certificates are always required by com-
panies certified according to ISO 900x.
Your local Hilti Center or representative will be pleased
to provide further information.

9. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

E30, 31 Fault in the inclination system Switch the tool off and then on
again.

E62 Fault in the vertical angle system Switch the tool off and then on
again.

E99 Fault in the internal memory system Switch the tool off and then on
again.

NOTE
Contact your nearest Hilti Service Center if the fault persists.

10. Disposal
WARNING
Improper disposal of the equipment may have serious consequences:
The burning of plastic components generates toxic fumes which may present a health hazard.
Batteries may explode if damaged or exposed to very high temperatures, causing poisoning, burns, acid burns
or environmental pollution.
Careless disposal may permit unauthorized and improper use of the equipment. This may result in serious
personal injury, injury to third parties and pollution of the environment.

Most of the materials from which Hilti tools or machines are manufactured can be recycled. The materials must
be correctly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements
for taking back old tools and appliances for recycling. Ask Hilti customer service or your Hilti representative
for further information.

For EC countries only

Disposal of electric tools together with household waste is not permissible.

In observance of European Directive 2002/96/EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with national law, electric tools that have reached the end
of their life must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling
facility.
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Dispose of the batteries in accordance with national regulations.

11. Manufacturer’s warranty - tools
Hilti warrants that the tool supplied is free of defects
in material and workmanship. This warranty is valid
so long as the tool is operated and handled correctly,
cleaned and serviced properly and in accordance with
the Hilti Operating Instructions, and the technical
system is maintained. This means that only original
Hilti consumables, components and spare parts may
be used in the tool.

This warranty provides the free-of-charge repair or
replacement of defective parts only over the entire
lifespan of the tool. Parts requiring repair or replace-
ment as a result of normal wear and tear are not
covered by this warranty.

Additional claims are excluded, unless stringent na-
tional rules prohibit such exclusion. In particular,
Hilti is not obligated for direct, indirect, incidental
or consequential damages, losses or expenses in
connection with, or by reason of, the use of, or
inability to use the tool for any purpose. Implied
warranties of merchantability or fitness for a par-
ticular purpose are specifically excluded.

For repair or replacement, send the tool or related
parts immediately upon discovery of the defect to
the address of the local Hilti marketing organization
provided.

This constitutes Hilti's entire obligation with regard
to warranty and supersedes all prior or contempor-
aneous comments and oral or written agreements
concerning warranties.

12. EC declaration of conformity
Designation: Rotating laser
Type: PR 28
Year of design: 2005

We declare, on our sole responsibility, that this
product complies with the following directives and
standards: EN 61000 6 2, EN 61000 6 3.

Hilti Corporation

Matthias Gillner Dr. Heinz Joachim Schneider
Head BU Measuring Systems Executive Vice President
BU Measuring Systems Business Area Electric

Tools & Accessories
06 2005 06 2005

en

23
Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070177 / 000 / 00



en

24
Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070177 / 000 / 00



PR 28 Laser rotatif
Avant de mettre l'appareil en marche, lire
impérativement son mode d'emploi et bien
respecter les consignes.

Le présent mode d'emploi doit toujours
accompagner l'appareil.

Ne pas prêter ou céder l'appareil à un
autre utilisateur sans lui fournir le mode
d'emploi.
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Pièces constitutives de l'appareil 1

Laser rotatif PR 28
@ Faisceau laser (plan de rotation)

; Tête rotative avec aide à la visée
= Panneau de commande
% Poignée
& Compartiment des piles
( Support de piles PRA 811
) Semelle avec filetage 5/8"

Panneau de commande
+ Affichage de l'inclinaison de l'axe X
§ Affichage de l'inclinaison de l'axe Y
/ Affichage de mise à niveau automatique
: Affichage de l'état de charge
· Affichage de l'allumage des faisceaux
$ Bouton Entrée (SET)
£ DEL - Désactivation de l'avertisseur de choc
| Bouton Désactivation de l'avertisseur de choc
¡ Bouton Allumage des faisceaux
Q Bouton Axe X
W Bouton Axe Y / Bouton Allumage des faisceaux

4
E Bouton Vitesse de rotation / Bouton Allumage

des faisceaux 2
R Flèches / Modification de la vitesse de rotation

et de l'inclinaison / Bouton Allumage des fais-
ceaux 1 et 3

T Bouton MARCHE / ARRÊT
Z Vitesse de rotation

1. Consignes générales
1.1 Termes signalant un danger

DANGER
Pour un danger imminent qui peut entraîner de graves
blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT
Pour attirer l'attention sur une situation pouvant pré-
senter des dangers susceptibles d'entraîner des bles-
sures corporelles graves ou la mort.

ATTENTION
Pour attirer l'attention sur une situation pouvant pré-
senter des dangers susceptibles d'entraîner des bles-
sures corporelles légères ou des dégâts matériels.

REMARQUE
Pour des conseils d'utilisation et autres informations
utiles.
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CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

3R

PR 28
Made in Japan
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, LI

3R
EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

Power: 6.0 V=nom./200 mA 31
98

07

Item No.: 319802
Date.:

CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

1.2 Explication des pictogrammes et autres
symboles d'avertissement

Symboles d'avertissement

Avertissement
danger général

Symboles

Lire le mode
d'emploi avant

d'utiliser
l'appareil

Recycler les
déchets

Sur l'appareil

Ne pas regarder directement dans le faisceau.
Plaquettes d'avertissement laser répondant à la
norme américaine CFR 21 § 1040 (FDA).

Sur l'appareil

Plaquettes d’avertissement laser répondant à la
norme IEC825 / EN60825 1:2003

Plaque signalétique

PR 28

1 Les chiffres renvoient aux illustrations se trouvant
sur les pages rabattables. Pour lire le mode d'emploi,
rabattre ces pages de manière à voir les illustrations.
Dans le présent mode d'emploi, »l'appareil« désigne
toujours le laser rotatif PR 28.

Identification de l'appareil
La désignation et le numéro de série du modèle
se trouvent sur la plaque signalétique de l'appareil.
Inscrire ces renseignements dans le mode d'emploi
et toujours s'y référer pour communiquer avec notre
représentant ou agence Hilti.

Type :

N° de série :

2. Description
2.1 Utilisation conforme à l'usage prévu

L'appareil est conçu pour déterminer, reporter ou
contrôler des alignements horizontaux et des plans
inclinés. Nous vous proposons différents accessoires
pour une meilleure utilisation de l'appareil.

2.2 Laser rotatif PR 28
Le laser rotatif PR 28 projette un plan horizontal ou
incliné jusqu'à 8%.

2.3 Caractéristiques
Avec l'appareil, une personne peut reporter et contrô-
ler rapidement et très précisément les plans verticaux
et inclinés jusqu'à 8% sur X et Y.

2.4 Vitesse de rotation
L'utilisateur peut sélectionner entre 300, 600 et 900
tours.
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2.5 Fonction d'avertissement de choc
Fonction intégrée d'avertissement de choc (unique-
ment active après 10 minutes) : Si en cours de
fonctionnement, l'appareil n'est plus à niveau (se-
cousses / chocs), le mode Avertissement est activé,
la DEL et l'affichage de mise à niveau automatique
clignotent, ceci est également affiché sur le récepteur
laser (mode d'emploi du récepteur laser).

2.6 Dispositif d'arrêt automatique
Si l'appareil est hors de la plage de mise à niveau
automatique ou est bloqué mécaniquement, le laser
ne se met pas en marche et l'affichage pour la mise
à niveau automatique et le niveau d'avertissement
clignote sur le panneau de commande.

2.7 Installation
L'appareil peut être posé sur des trépieds avec filetage
5/8“ ou directement sur un support plan et stable
(sans vibrations).

2.8 Description du fonctionnement du plan de
mise à niveau

Le laser rotatif PR 28 se règle automatiquement
après la mise en marche entre ±5° de l'inclinaison
sélectionnée.

REMARQUE
Veiller à ce que lors de la mise en marche à l'aide
du bouton "Marche", le PR 28 se mette toujours en
marche avec les derniers paramètres réglés. Contrôler
si ceux-ci sont encore actuels ou s'ils doivent être
adaptés aux nouvelles conditions.

2.9 Surveillance de la précision spécifiée
Lors de la mise à niveau automatique selon un ou
deux axes, le servosystème veille à ce que la précision
spécifiée soit respectée. L'appareil s'arrête lorsque la
mise à niveau s'avère impossible (appareil hors de

la plage de mise à niveau ou blocage mécanique) ou
lorsque l'appareil n'est plus à niveau (secousses /
chocs).

2.10 Bloc-accu PRA 810
À basse température, la capacité du bloc-accu chute.

DANGER
Stocker le bloc-accu à température ambiante.

DANGER
Ne jamais conserver le bloc-accu dans un endroit
exposé au soleil, sur un appareil de chauffage ou
derrière des vitres.

2.11 Fonction de protection automatique
Avant la surcharge ou lorsque la température am-
biante est hors plage de charge, le processus de
charge est terminé afin de protéger les piles.

REMARQUE
Recharger les piles tous les 3 à 4 mois. Les entre-
poser à 30 °C (86 °F) maximum. Lorsque les piles
sont entièrement déchargées, cela peut influencer la
puissance ultérieure. La recharge peut être terminée
en moins de 9 heures lorsque les piles ne sont pas
complètement vides lors de la recharge.

2.12 Éléments livrés

1 Laser rotatif PR 28
1 Récepteur laser
1 Support de récepteur laser PA 360
2 Mode d'emploi PR 28
1 Mode d'emploi PA 350
1 Mode d'emploi du bloc d'alimentation
1 Certificat du fabricant
1 Bloc-accu, bloc d'alimentation compris
1 Piles (bloc de 9V)
1 Coffret Hilti

3. Accessoires
Récepteur laser PA 350
Support de récepteur laser PA 360 PA 360
Support de piles PRA 811 PRA 811 (piles NiMH et D)
Trépied PA 910
Trépied PA 911
Trépied PA 921
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Trépied PA 931/32
Mire télescopique PA 950/60
Mire télescopique PA 951/61

4. Caractéristiques techniques
REMARQUE
Sous réserve de modifications techniques !

Portée réception (diamètre) Avec le récepteur laser PA 350 : 2 - 700 m (6
2300 pieds)

Précision Température 24 °C (75,2°F), Distance horizontale
10 m (33 pieds) : 0,5 - 0,5 mm ( ")

Classe laser : classe 3R SelonIEC 825 1:2003
Classe laser : classe IIIa SelonCFR 21 § 1040 (FDA)
Vitesses de rotation 300 tr/min, 600 tr/min, 900 tr/min
Plage de mise à niveau automatique 5 - 5°
Alimentation électrique Bloc-accu NiMH ou 4 x piles alcalines D au

manganèse
Autonomie de fonctionnement Température 20 °C (+68°F), Alcaline au manganèse :

45 h
Température 20 °C (+68°F), NiMH : min. 30 h

Température de service 20 - 50 °C (-4 à 122°F)
Température de stockage 30 - 60 °C (-22 à 140°F)
Classe de protection Selon IP 56 (conformément à IEC 529)
Trépied avec filetage " x 11
Poids (avec les 4 piles) 2,7 kg (6 lbs)
Dimensions (L x l x h) 169 mm x 169 mm x 250 mm (6 " x 6 " x 9 ")

5. Consignes de sécurité
5.1 Consignes de sécurité générales

L'appareil est conçu pour déterminer, reporter ou
contrôler des alignements horizontaux et des plans
inclinés.

En plus des consignes de sécurité figurant dans les
différentes sections du présent mode d'emploi, il
importe de toujours bien respecter les directives
suivantes.

5.2 Utilisation non conforme à l’usage prévu
a) L'appareil et ses accessoires peuvent s'avérer

dangereux s'ils sont utilisés de manière incor-
recte par un personnel non qualifié ou de ma-
nière non conforme à l'usage prévu.

b) Pour éviter tout risque de blessures, utiliser
uniquement les accessoires et adaptateurs Hilti
d'origine.

c) Toute manipulation ou modification de l'appareil
est interdite.

d) Bien respecter les consignes concernant l'utili-
sation, le nettoyage et l'entretien de l'appareil
qui figurent dans le présent mode d'emploi.

e) Ne pas neutraliser les dispositifs de sécurité ni
enlever les plaquettes indicatrices et les pla-
quettes d’avertissement.

f) Tenir l’appareil laser hors de portée des enfants.
g) En cas de montage incorrect de l'appareil, il peut

se produire un rayonnement laser d'intensité su-
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périeure à celle des appareils de classe 3. Ne faire
réparer l'appareil que par le S.A.V. Hilti.

h) Prêter attention aux influences de l'environne-
ment de l'espace de travail. Ne pas utiliser l'ap-
pareil dans des endroits présentant un danger
d'incendie ou d'explosion.

i) (Remarque conforme à FCC §15.21) : Toute modi-
fication ou tout changement subi par l'appareil et
non expressément approuvé par Hilti peut limiter
le droit de l'utilisateur à se servir de l'équipement.

5.3 Aménagement correct du poste de travail
a) Délimiter le périmètre de mesure. Lors de

l’installation de l’appareil, attention à ne pas
diriger le faisceau contre vous-même ni contre
des tierces personnes.

b) Lors de travaux d’alignement sur une échelle,
éviter toute mauvaise posture. Veiller à toujours
rester stable et à garder l'équilibre.

c) Toutes mesures effectuées à travers une vitre ou
tout autre objet peuvent fausser le résultat de
mesure.

d) Veiller à installer l’appareil sur un support plan
et stable (pour éviter toutes vibrations !).

e) Utiliser l'appareil uniquement dans les limites
d’application définies.

f) Vérifier que votre récepteur laser réponde unique-
ment à votre laser rotatif et pas à un autre laser
utilisé sur le chantier.

g) Avant de travailler en mode Inclinaison, respec-
ter le point d'implantation / l'axe correct !

5.3.1 Compatibilité électromagnétique
Bien que l’appareil réponde aux exigences les plus
sévères des directives respectives, Hilti ne peut en-
tièrement exclure la possibilité qu'un rayonnement
très intense produise des interférences sur l'appareil
et perturbe son fonctionnement. Dans ce cas ou en
cas d'autres incertitudes, des mesures de contrôle
doivent être effectuées pour vérifier la précision de
l'appareil. De même, Hilti n'exclut pas la possibilité
qu'il produise des interférences sur d'autres appareils
(par ex. systèmes de navigation pour avions).

5.3.2 Classification du laser pour appareil de
classe 3R et de classe IIIa

a) Selon la version de vente, l'appareil correspond
à la classe 3 répondant à la norme CFR 21 §
1040 (FDA). Ne pas regarder directement dans le
faisceau et ne pas diriger le faisceau contre des
personnes.

b) Les appareils laser de classe 3R et de classe IIIa
doivent uniquement être utilisés par des personnes
formées à cet effet.

c) Les domaines d'utilisation doivent être désignés
par des plaquettes d'avertissement laser.

d) Les faisceaux laser doivent passer bien au-dessus
ou au-dessous de la hauteur des yeux.

e) Prendre des mesures de précaution pour s'assurer
que le faisceau laser ne touche pas accidentelle-
ment des surfaces réfléchissantes comme des
miroirs.

f) Prendre des mesures pour s'assurer que personne
ne puisse regarder directement dans le faisceau.

g) La trajectoire du faisceau laser ne doit pas passer
dans des zones non surveillées.

h) Les appareils laser inutilisés doivent être conser-
vés dans des endroits où les personnes non auto-
risées n'ont pas accès.

5.4 Consignes de sécurité générales
a) Avant toute utilisation, l'appareil doit être

contrôlé. Si l'appareil est endommagé, le faire
réparer par le S.A.V. Hilti.

b) Après une chute ou tout autre incident méca-
nique, il est nécessaire de vérifier la précision
de l’appareil.

c) Lorsque l’appareil est déplacé d’un lieu très
froid à un plus chaud ou vice-versa, le lais-
ser atteindre la température ambiante avant de
l’utiliser.

d) En cas d’utilisation d’adaptateurs, vérifier que
l’appareil est toujours bien vissé.

e) Pour éviter toute erreur de mesure, toujours
bien nettoyer les fenêtres d’émission du faisceau
laser.

f) Bien que l'appareil soit conçu pour être utilisé
dans les conditions de chantier les plus dures,
en prendre soin comme de tout autre instrument
optique et électrique (par ex. jumelles, lunettes,
appareil photo).

g) Bien que l’appareil soit parfaitement étanche, il
est conseillé d'éliminer toute trace d'humidité
en l’essuyant avant de le ranger dans son coffret
de transport.

h) Contrôler l'appareil avant de procéder à des
mesures importantes.

i) Contrôler plusieurs fois la précision pendant
l'utilisation.
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5.4.1 Dangers électriques

a) Les piles doivent être tenues hors de portée des
enfants.

b) Ne pas surchauffer les piles et ne pas les ex-
poser au feu. Les piles peuvent exploser ou des
substances toxiques peuvent être dégagées.

c) Ne pas recharger les piles.
d) Ne pas souder les piles dans l'appareil.
e) Ne pas décharger les piles en provoquant un

court-circuit, cela risque d'entraîner une sur-
chauffe et la déformation de celles-ci.

f) Ne pas ouvrir les piles et ne pas les soumettre à
des contraintes mécaniques excessives.

6. Mise en service

REMARQUE
L'appareil doit uniquement être utilisé avec des piles
fabriquées conformément à la norme IEC 285 ou un
bloc-accu PRA 810.

6.1 Mise en marche de l'appareil
Appuyer sur le bouton Marche / Arrêt.
REMARQUE
Après la mise en marche, l'appareil démarre la mise à
niveau automatique (l'affichage de mise à niveau au-
tomatique clignote). Dès que le processus de mise à
niveau est terminé, la tête rotative commence à tour-

ner et le faisceau laser est mis en marche (l'affichage
de mise à niveau automatique est allumé).

6.2 Mettre en place les piles/le bloc-accu
PRA 810 2

ATTENTION
Ne pas utiliser de piles endommagées.

DANGER
Ne pas utiliser de piles neuves avec des piles
usagées. Ne pas utiliser de piles de différentes
marques ou de types différents.

1. Ouvrir, en tournant, le dispositif de verrouillage
du support de piles du compartiment des piles.

2. Insérer les piles/le bloc-accu PRA 810 dans le
compartiment des piles. Respecter la polarité.

3. Fermer, en tournant, le dispositif de verrouillage
du support de piles du compartiment des piles.

6.3 Affichage d'avertissement des piles 3

1 Tension suffisante Le travail peut être effectué normalement avec le
laser.

2 Tension faible Le laser peut encore être utilisé.
REMARQUE
Lorsque cet état est atteint, le laser transmet le
signal d'avertissement de pile au récepteur laser.

3 Les piles sont vides. La tête rotative est retenue et le faisceau laser est
arrêté.
REMARQUE
Recharger les piles NiMH ou insérer une batterie de
piles sèches neuves.
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6.4 Charge des blocs-accus
REMARQUE
Le PR 28 peut être chargé pendant le fonctionnement
du laser. Le processus de charge doit avoir lieu dans
un espace à une température ambiante entre 10 °C et
40 °C (50 °F à 104 °F). Les piles se déchargent lors du
stockage et doivent par conséquent être contrôlées
avant l'utilisation.

1. Brancher la fiche de l'adaptateur dans une prise
adaptée.

2. Raccorder l'adaptateur réseau à la prise femelle
de charge du support de piles PRA 811.

3. Terminer le processus de charge en retirant
l'adaptateur du support de piles PRA 811 après
environ 9 heures.

4. Débrancher la fiche de la prise.
REMARQUE Les consignes de sécurité du char-
geur se trouvent dans le mode d'emploi séparé.

6.5 État de charge

État de charge Rouge allumé Charge
Vert allumé Processus de charge terminé.
Vert clignotant Le support de piles PRA 811 n'est pas raccordé au

bloc-accu rechargeable PRA 810.
Rouge clignotant Fonction de protection activée. Le PR 28 peut être

utilisé dans cet état.

7. Utilisation
7.1 Mise en marche de l'appareil

Appuyer sur le bouton Marche / Arrêt.
REMARQUE
Après la mise en marche, l'appareil démarre la mise à
niveau automatique (l'affichage de mise à niveau au-
tomatique clignote). Dès que le processus de mise à
niveau est terminé, la tête rotative commence à tour-
ner et le faisceau laser est mis en marche (l'affichage
de mise à niveau automatique est allumé).

7.2 Sélection de la vitesse de rotation 4

La vitesse de rotation peut être modifiée en activant le
bouton "Vitesse de rotation", les flèches et le bouton
Entrée SET.
1. Une pression sur le bouton Vitesse de rotation

active le mode Réglage.
2. Appuyer sur la flèche pour modifier la vitesse

(300, 600 ou 900 tours par minute).
3. Le bouton Entrée SET reprend le réglage.

REMARQUE La valeur représentée dans l'affi-
chage (3, 6, 9) indique la vitesse de rotation au
centième de pas.

7.3 Travail horizontal
REMARQUE
Dès que la mise à niveau est atteinte, le faisceau laser
est mis en marche et tourne.

1. En fonction de l'application, monter l'appareil par
ex. sur un trépied.

2. Appuyer sur le bouton "Marche / Arrêt".

7.4 Travailler en mode manuel
En mode manuel, le faisceau laser n'est pas arrêté en
cas de dérangements quelconques ! La mise à niveau
automatique peut à nouveau être activée en appuyant
une fois sur le bouton Avertissement de choc.
1. Appuyer deux fois successivement sur le bouton

pour l'avertissement de choc.
REMARQUE L'affichage pour le mode manuel
s'allume (DEL). L'instrument peut indifféremment
être positionné et incliné.

7.5 Réglage de l'axe d'inclinaison 5

Lorsque le laser est utilisé à l'inclinaison prédéfinie, il
doit être posé correctement afin que le faisceau laser
soit parallèle à l'axe d'inclinaison souhaité.
REMARQUE
La marque de visée sur l'instrument est étalonnée sur
l'axe d'inclinaison du faisceau laser. Respecter les
instructions suivantes pour régler le laser sur l'axe
d'inclinaison souhaité :

1. Marquer une ligne cible parallèle à l'axe d'incli-
naison souhaité.
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2. Installer le laser sur cette ligne. Pour cela, utiliser
un plomb de sonde : Laisser pendre le plomb de
sonde à la vis de fixation du trépied.

3. Régler l'instrument à peu près sur l'axe d'inclinai-
son. S'assurer qu'il est posé correctement pour
l'entrée de l'inclinaison positive ou négative.

4. Poser un piquet de mire ou une autre cible à
l'autre extrémité de la ligne cible.

5. Viser à l'aide de la marque de visée et régler
l'instrument jusqu'à ce que la marque de visée
concorde à la cible.

7.6 Entrée de la valeur d'inclinaison 6

Exemple : Entrée de l'inclinaison de l'axe X 2,8 %,
axe Y 3,456 %
Zone d'inclinaison : un plan : 8,000 à +8,000 % deux
plans : |X| + |Y| 10,000 %
1. Mettre en marche l'instrument à l'aide du bou-

ton Service. La mise à niveau automatique com-
mence.

2. Appuyer sur le bouton X pour activer l'entrée
de la valeur d'inclinaison. La deuxième position
à gauche de la virgule décimale commence à
clignoter.

3. Appuyer sur les flèches pour sélectionner une
valeur d'inclinaison négative ( ).

4. Appuyer sur le bouton X pour atteindre la première
position avant la virgule décimale.

5. Appuyer deux fois sur la flèche droite pour déter-
miner la valeur "2".

6. Appuyer sur le bouton X pour atteindre la première
position après la virgule décimale.

7. Appuyer deux fois sur la flèche gauche pour
déterminer la valeur "8".

8. Appuyer sur le bouton SET pour reprendre le
réglage pour l'axe X.

9. Appuyer sur le bouton Y pour activer l'entrée
de la valeur d'inclinaison. La deuxième position
à gauche de la virgule décimale commence à
clignoter.

10. Appuyer sur le bouton Y pour atteindre la position
avant la virgule décimale.

11. Appuyer trois fois sur le bouton de direction droit
pour déterminer la valeur "3".

12. Entrer les chiffres suivants selon ce modèle.

13. Appuyer sur le bouton SET pour reprendre le
réglage pour l'axe Y.
REMARQUE Une fois la valeur d'inclinaison en-
trée, cela prend environ 2 minutes jusqu'à ce
que l'inclinaison soit réglée et que la rotation
commence. Ne PAS déplacer ou ne PAS incliner
l'instrument pendant la mise à niveau automa-
tique, car la précision de la mise à niveau est
réduite.

7.7 Activation de l'allumage des faisceaux 7

Le faisceau laser PR 28 peut être arrêté sur un ou
plusieurs côtés de l'instrument. Cette fonction est
nécessaire lorsque plusieurs lasers sont utilisés sur
un chantier et que la réception de plus d'un laser doit
être évitée. Le plan du laser est divisé en quatre quarts
de cercle. Ceux-ci sont représentés sur l'affichage de
l'allumage des faisceaux et leur direction peut être
déterminée comme suit.
1. Appuyer sur le bouton Allumage des faisceaux.
2. Appuyer à nouveau sur le bouton pour modifier

la direction d'allumage des faisceaux. Chaque
pression sur le bouton permet de commuter entre
les deux modes d'allumage des faisceaux.

3. Un quart de cercle déterminé peut être éteint en
appuyant sur la flèche de ce quart de cercle.

4. Une nouvelle pression sur le bouton annule à
nouveau la fonction. Répéter l'étape 3 pour cha-
cun des autres quarts de cercle dont l'arrêt est
souhaité.

5. Appuyer sur le bouton Entrée SET pour reprendre
les réglages d'allumage des faisceaux.

7.8 Contrôle de la fiabilité
1. Pour contrôler la précision de l'appareil selon les

axes X et Y :

7.8.1 Contrôler la défaillance horizontale 8

1. Placer un trépied à 50 mètres (160 pieds) d'un
mur. Fixer l'instrument sur le trépied de sorte que
le côté X1 soit orienté vers le mur.

2. Mettre l'appareil en marche ; attendre jusqu'à ce
que la mise à niveau automatique soit terminée.
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             (h2 - h4) - (h1 - h3) x 100
x(%) =  -------------------------------
                          30000 (mm)

Contrôler que le réglage de l'inclinaison est sur
0,000 %.

3. Commuter le récepteur portatif sur le mode Dé-
tection fine en appuyant sur le "bouton Tolérance".

4. Placer le récepteur portatif de sorte que le faisceau
laser rotatif soit détecté et affiché par le biais des
barres horizontales et du signal constant.

5. Marquer la position et arrêter l'instrument.
6. Desserrer avec précaution la vis de blocage du

trépied, tourner l'instrument d'environ 180 degrés
et resserrer à nouveau la vis. Lors de la rotation
de l'instrument, veiller à ce que le support ne
soit pas mis à l'horizontale ou que la hauteur soit
modifiée.

7. Mettre l'appareil en marche ; attendre jusqu'à ce
que la mise à niveau automatique soit terminée.
Contrôler que le réglage de l'inclinaison est sur
0,000 %.

8. Placer le récepteur portatif de sorte que le faisceau
laser rotatif soit détecté et affiché par le biais des
barres horizontales et du signal constant.

9. Marquer la position (X2).
10. Mesurer l'écart entre le premier repère (X1) et le

deuxième (X2). Si l'écart est inférieur à 5 mm, le
calibrage n'est pas nécessaire.
REMARQUE Contacter le point de vente Hilti le
plus proche lorsque l'écart entre les deux repères
est supérieur à 5 mm.

7.8.2 Contrôler la défaillance d'inclinaison 9

Effectuer le contrôle suivant uniquement lorsque le
"Contrôle horizontal" décrit précédemment est ter-
miné.

REMARQUE
En raison des exigences de précision, utiliser une
règle avec graduation millimétrique.

1. Planter deux clous dans le sol à exactement 30 m
l'un de l'autre. Marquer les clous avec "Clou 1" et
"Clou 2".

2. Placer l'instrument sur un trépied à 1 ou 2 mètres
du clou 1 dans l'alignement des clous 1 et 2.
Placer l'instrument de sorte que l'axe X soit exac-
tement aligné avec le clou 1 et le clou 2.

3. Mettre l'instrument en marche. Contrôler que le
réglage de l'inclinaison est sur 0,000 %. Mettre le
récepteur laser PA 350 en marche, sélectionner le
réglage fin. Sur la règle, lire la hauteur du faisceau
laser en millimètres au clou 1 et au clou 2, et noter
la hauteur pour le clou 1 comme "h1" et pour le
clou 2 comme "h2".

4. Régler l'inclinaison de l'axe X sur 1,000 %. Lire
à nouveau la hauteur du faisceau laser en milli-
mètres pour le clou 1 et le clou 2, et noter ces
hauteurs comme "h3" (pour le clou 1) et "h4" (pour
le clou 2).

5. Entrer les relevés de hauteur h1, h2, h3 et h4 dans
la formule suivante. L'écart entre le clou 1 et le
clou 2 (30 mètres) a été converti dans la formule
en 30 000 millimètres.

8. Nettoyage et entretien
8.1 Nettoyage et séchage

1. Si de la poussière s’est déposée sur les lentilles,
la souffler pour l'éliminer.

2. Ne pas toucher le verre avec les doigts.
3. Nettoyer uniquement avec un chiffon propre et

doux ; humidifier avec un peu d'eau ou d'alcool
pur, si besoin est.
REMARQUE N’utiliser aucun autre liquide, car il
pourrait attaquer les pièces en plastique.

4. Respecter les plages de températures en cas de
stockage du matériel, notamment en hiver ou en
été, à l'intérieur d'un véhicule (–30 °C à +60 °C).

8.2 Stockage
Si l'appareil a été mouillé, le déballer. Sécher et
nettoyer l'appareil, son coffret de transport et les
accessoires (température max. 40 °C / 104 °F). Ne
remballer le matériel qu'une fois complètement sec.
Si le matériel est resté longtemps stocké ou s'il a
été transporté sur une longue distance, vérifier sa
précision (mesure de contrôle) avant de l'utiliser.
Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une période
prolongée, retirer les piles. Des piles/batteries qui
coulent risquent d'endommager l'appareil.
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8.3 Transport
Pour transporter ou renvoyer le matériel, utiliser soit
le coffret de livraison Hilti, soit tout autre emballage
de même qualité.
ATTENTION
Toujours enlever les piles/le bloc-accu avant de
renvoyer l'appareil.

8.4 Service de calibrage Hilti
Nous recommandons de confier régulièrement l'ap-
pareil au service de calibrage Hilti, pour pouvoir
garantir la fiabilité selon les normes applicables et les
réglementations en vigueur.
Le Service de calibrage Hilti est à la disposition
des utilisateurs ; nous vous recommandons de faire
contrôler l'appareil au moins une fois pas an.

Le service de calibrage Hilti certifie qu'au jour du
contrôle, les spécifications de l'appareil vérifié sont
conformes aux caractéristiques techniques figurant
dans le mode d'emploi.
En cas d'écarts avec les données du constructeur, le
réglage des appareils de mesure utilisés est réinitia-
lisé. Après l'ajustage et le contrôle, une plaquette de
calibrage est apposée sur l'appareil et il est certifié par
écrit, au moyen d'un certificat de calibrage, que l'ap-
pareil fonctionne dans les plages de caractéristiques
indiquées par le constructeur.
Les certificats de calibrage sont systématiquement re-
quis pour les entreprises qui sont certifiées ISO 900X.
Le revendeur Hilti agréé le plus proche se tient à votre
disposition pour vous conseiller.

9. Guide de dépannage

Défauts Causes possibles Solutions

E30, 31 Erreur dans le système d'inclinaison Arrêter et remettre l'instrument en
marche.

E62 Erreur dans le système d'angle
vertical

Arrêter et remettre l'instrument en
marche.

E99 Erreur dans le système interne de
mémoire

Arrêter et remettre l'instrument en
marche.

REMARQUE
Si la défaillance persiste, contacter le point de vente Hilti le plus proche.

10. Recyclage
AVERTISSEMENT
En cas de recyclage incorrect du matériel, les risques suivants peuvent se présenter :
la combustion de pièces en plastique risque de dégager des fumées et gaz toxiques nocifs pour la santé.
Les piles abîmées ou fortement échauffées peuvent exploser, causer des empoisonnements ou intoxications,
des brûlures (notamment par acides), voire risquent de polluer l’environnement.
En cas de recyclage sans précautions, des personnes non autorisées risquent d’utiliser le matériel de manière
incorrecte, voire de se blesser sérieusement, d’infliger de graves blessures à des tierces personnes et de
polluer l’environnement.

Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande part en matériaux recyclables dont la réutilisation exige un
tri correct. Dans de nombreux pays, Hilti est déjà équipé pour reprendre votre ancien appareil afin d'en recycler
les composants. Consulter le service clients Hilti ou votre conseiller commercial.
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Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères !

Conformément à la directive européenne 2002/96/EG concernant les appareils électriques et
électroniques anciens et sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés
doivent être collectés séparément et recyclés de manière non polluante.

Les piles doivent être éliminées conformément aux réglementations nationales en vigueur.

11. Garantie constructeur des appareils
Hilti garantit l'appareil contre tout vice de matières
et de fabrication. Cette garantie s'applique à condi-
tion que l'appareil soit utilisé et manipulé, nettoyé
et entretenu correctement, en conformité avec le
mode d'emploi Hilti, et que l'intégrité technique soit
préservée, c'est-à-dire sous réserve de l'utilisation
exclusive, conjointement avec l'appareil, de consom-
mables, accessoires et pièces de rechange d'origine
Hilti.

Cette garantie se limite strictement à la réparation
gratuite ou au remplacement gracieux des pièces dé-
fectueuses pendant toute la durée de vie de l'appareil.
Elle ne couvre pas les pièces soumises à une usure
normale.

Toutes autres revendications sont exclues pour au-
tant que des dispositions légales nationales impé-

ratives ne s'y opposent pas. En particulier, Hilti
ne saurait être tenu pour responsable de toutes
détériorations, pertes ou dépenses directes, indi-
rectes, accidentelles ou consécutives, en rapport
avec l'utilisation ou dues à une incapacité à utiliser
l'appareil dans quelque but que ce soit. Hilti exclut
en particulier les garanties implicites concernant
l'utilisation et l'aptitude dans un but bien précis.

Pour toute réparation ou tout échange, renvoyer
l'appareil ou les pièces concernées au réseau de
vente Hilti compétent, sans délai, dès constatation du
défaut.

La présente garantie couvre toutes les obligations
d'Hilti et annule et remplace toutes les déclarations
antérieures ou actuelles, de même que tous les ac-
cords oraux ou écrits relatifs à la garantie.

12. Déclaration de conformité CE
Désignation : Laser rotatif
Désignation du modèle : PR 28
Année de fabrication : 2005

Nous déclarons sous notre seule et unique respon-
sabilité que ce produit est conforme aux directives et
normes suivantes : EN 61000 6 2, EN 61000 6 3.

Hilti Corporation

Matthias Gillner Dr. Heinz Joachim Schneider
Head BU Measuring Systems Executive Vice President
BU Measuring Systems Business Area Electric

Tools & Accessories
06 2005 06 2005
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Láser rotatorio PR 28
Lea detenidamente el manual de instruc-
ciones antes de la puesta en servicio.

Conserve el manual de instrucciones
siempre cerca de la herramienta.

En caso de traspaso a terceros, la
herramienta siempre se debe entregar
junto con el manual de instrucciones.
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Componentes de la herramienta 1

Láser rotatorio PR 28
@ Rayo láser (superficie de rotación)

; Cabezal rotatorio con ayuda de visor
= Panel de control
% Empuñadura
& Compartimento para pilas
( Soporte para pilas PRA 811
) Placa base con rosca de 5/8"

Panel de control
+ Indicación de pendiente del eje X
§ Indicación de pendiente del eje Y
/ Indicación de autonivelación
: Indicación de batería
· Indicación de filtro de rayos
$ Tecla de entrada (SET)
£ LED - desactivación de la advertencia de cho-

que
| Tecla de desactivación de la advertencia de

choque
¡ Tecla de filtros de rayos
Q Tecla del eje X
W Tecla del eje Y / tecla del filtro de rayos 4
E Tecla de velocidad de rotación / tecla del filtro

de rayos 2
R Teclas de dirección / modificación de la velo-

cidad de rotación y del pendiente / tecla de los
filtros de rayos 1 y 3

T Tecla ENCENDIDO / APAGADO
Z Velocidad de rotación

1. Indicaciones generales
1.1 Señales de peligro y significado

PELIGRO
Término utilizado para un peligro inminente que puede
ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Término utilizado para una posible situación peligrosa
que podría ocasionar lesiones graves o fatales.

PRECAUCIÓN
Término utilizado para una posible situación peligrosa
que podría ocasionar lesiones o daños materiales
leves.

INDICACIÓN
Término utilizado para indicaciones de uso y demás
información de interés.

1.2 Explicación de los pictogramas y otras
indicaciones

Símbolos de advertencia

Advertencia de
peligro en

general
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CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

3R

PR 28
Made in Japan
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, LI

3R
EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

Power: 6.0 V=nom./200 mA 31
98

07

Item No.: 319802
Date.:

CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

Símbolos

Leer el manual
de

instrucciones
antes del uso

Reciclar los
materiales

usados

En la herramienta

No exponer al efecto de la radiación.
Placa de advertencia de radiación láser para EE. UU.
conforme a CFR 21 § 1040 (FDA).

En la herramienta

Placa de advertencia de radiación láser conforme a
IEC825 / EN60825 1:2003

Placa de identificación

PR 28

1 Los números hacen referencia a las ilustracio-
nes del texto que pueden encontrarse en las páginas
desplegables correspondientes. Manténgalas desple-
gadas mientras estudia el manual de instrucciones.
En este manual de instrucciones, "la herramienta"
siempre hace referencia al láser rotatorio PR 28.

Ubicación de los datos identificativos de la herra-
mienta.
La denominación del modelo y la identificación de
serie se indican en la placa de identificación de
su herramienta. Anote estos datos en el manual
de instrucciones e indíquelos siempre que tenga
consultas para nuestros representantes o para el
departamento del servicio técnico.

Modelo:

N. de serie:

2. Descripción
2.1 Uso conforme a las prescripciones

La herramienta está diseñada para determinar y trans-
ferir/comprobar recorridos de alturas horizontales y
planos inclinados. Disponemos de una amplia gama
de accesorios para una aplicación óptima de la herra-
mienta.

2.2 Láser rotatorio PR 28
El láser rotatorio PR 28 proyecta un plano horizontal
o con una inclinación del 8% como máximo.
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2.3 Características
Esta herramienta permite al usuario transferir y com-
probar en X e Y los recorridos de alturas y los planos
con una inclinación de hasta el 8%, con rapidez y
precisión.

2.4 Velocidad de rotación
El usuario puede elegir entre 300, 600 y 900 revolu-
ciones.

2.5 Función de advertencia de choque
Función de advertencia de choque integrada (sólo
se activa al cabo de 10 minutos): si la herramienta
en funcionamiento se sale del nivel (debido a una
sacudida / choque), ésta pasa al modo de advertencia,
mientras que el LED y la indicación de autonivelación
parpadean. Todo esto también se indica en el receptor
láser (instrucciones del receptor láser).

2.6 Desconexión automática
Si la herramienta se encuentra fuera del intervalo de
autonivelación o bien si tiene algún tipo de bloqueo
mecánico, el láser no se conecta, mientras que la
indicación de autonivelación y el nivel de advertencia
parpadean en el panel de control.

2.7 Emplazamiento
La herramienta se puede colocar sobre un trípode
con una rosca de 5/8" o bien directamente sobre una
superficie lisa y estable (sin vibraciones).

2.8 Descripción del funcionamiento del plano
nivelado

Al conectarse, el láser rotatorio PR 28 se ajusta auto-
máticamente con la inclinación seleccionada dentro
de un intervalo de ±5°.

INDICACIÓN
Observe que al pulsar la tecla "Encendido", la uni-
dad PR 28 siempre se conecta con los parámetros
ajustados en la última sesión. Compruebe si estos
parámetros siguen siendo válidos o si es necesario
adaptarlos a las nuevas condiciones.

2.9 Supervisión de la precisión especificada
Durante la nivelación automática de una o ambas
direcciones, el servosistema comprueba que se man-

tenga la precisión especificada. La desconexión se
produce cuando no se alcanza ninguna nivelación
(herramienta fuera de la zona de nivelación o bloqueo
mecánico) o bien si la herramienta se sale del nivel
(debido a una sacudida / choque).

2.10 Paquete de batería PRA 810
A una temperatura baja, la potencia del paquete de
batería disminuye.

PELIGRO
Guarde la batería a temperatura ambiente.

PELIGRO
No guarde nunca la batería en un lugar expuesto
al sol, sobre un radiador o detrás de una luna de
cristal.

2.11 Función de protección automática
Antes de que se produzca una sobrecarga o si la
temperatura ambiente se encuentra fuera del margen
de carga, el proceso de carga finaliza como medida
de protección para la batería.

INDICACIÓN
Recargue la batería cada 3 o 4 meses. Consérvela a
una temperatura que no sobrepase los 30 °C (86 °F).
Si la batería se descarga por completo, esto puede
afectar negativamente al rendimiento futuro de la
misma. La recarga puede durar menos de 9 horas si
la batería no está totalmente descargada.

2.12 Suministro

1 Láser rotatorio PR 28
1 Receptor de láser
1 Soporte del receptor de láser PA 360
2 Manual de instrucciones PR 28
1 Manual de instrucciones PA 350
1 Manual de instrucciones del bloque de

alimentación
1 Certificado del fabricante
1 Paquete de batería con bloque de alimenta-

ción
1 Batería (bloque 9 V)
1 Maletín Hilti
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3. Accesorios
Receptor de láser PA 350
Soporte del receptor de láser PA 360 PA 360
Soporte para pilas PRA 811 PRA 811 (NiMH y células D)
Trípode PA 910
Trípode PA 911
Trípode PA 921
Trípode PA 931/32
Regla telescópica PA 950/60
Regla telescópica PA 951/61

4. Datos técnicos
INDICACIÓN
Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas

Alcance de recepción (diámetro) Con receptor láser PA 350: 2 - 700 m (6 2300 ft)
Precisión Temperatura 24 °C (75,2°F), Distancia horizontal

10 m (33 ft): 0,5 - 0,5 mm ( ")
Tipo de láser: clase 3R SegúnIEC 825 1:2003
Tipo de láser: clase IIIa SegúnCFR 21 § 1040 (FDA)
Velocidades de rotación 300 rpm, 600 rpm, 900 rpm
Intervalo de autonivelación 5 - 5°
Alimentación de tensión Paquete de batería NiMH o 4 pilas de manganeso

alcalino de tamaño D
Tiempo de funcionamiento Temperatura 20 °C (+68°F), Manganeso alcalino:

45 h
Temperatura 20 °C (+68°F), NiMH: mín. 30 h

Temperatura de servicio 20 - 50 °C (de -4 a 122°F)
Temperatura de almacenamiento 30 - 60 °C (de -22 a 140°F)
Tipo de protección Según IP 56 (conforme a IEC 529)
Rosca para el trípode " x 11
Peso (con 4 pilas) 2,7 kg (6 lbs)
Dimensiones (largo x ancho x alto) 169 mm x 169 mm x 250 mm (6 " x 6 " x 9 ")

5. Indicaciones de seguridad
5.1 Observaciones básicas de seguridad

La herramienta está diseñada para determinar y trans-
ferir/comprobar recorridos de alturas horizontales y
planos inclinados.

Además de las indicaciones técnicas de seguridad
que aparecen en los distintos capítulos de este ma-

nual de instrucciones, también es imprescindible
cumplir estrictamente las siguientes disposiciones.

5.2 Uso inapropiado
a) La herramienta y sus dispositivos auxiliares pue-

den conllevar riesgos para el usuario en caso
de manejarse de forma inadecuada por personal
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no cualificado o utilizarse para usos diferentes
a los previstos.

b) Para evitar lesiones, utilice exclusivamente ac-
cesorios y complementos originales Hilti.

c) No está permitido efectuar manipulaciones o
modificaciones en la herramienta.

d) Observe las indicaciones sobre funcionamiento,
cuidado y mantenimiento que se describen en el
manual de instrucciones.

e) No anule ninguno de los dispositivos de seguri-
dad ni quite ninguna de las placas de indicación
y de advertencia.

f) Los niños no deben estar cerca de las herra-
mientas láser.

g) Si el atornillado de la herramienta no se realiza con-
forme a lo prescrito, puede generarse rayos láser
que superen la clase 3. Únicamente el departa-
mento del servicio técnico Hilti está autorizado
para reparar la herramienta.

h) Observe las condiciones ambientales. No utilice
la herramienta en lugares donde exista peligro
de incendio o explosión.

i) Indicación conforme a FCC §15.21: los cambios
o ampliaciones no autorizados expresamente por
Hilti pueden restringir el derecho del usuario a
poner la herramienta en funcionamiento.

5.3 Organización segura del lugar de trabajo
a) Asegure el puesto de medición y compruebe

que el rayo no está orientado hacia Ud. u otras
personas al colocar la herramienta.

b) Durante el proceso de orientación de los con-
ductores, procure no adoptar posturas forzadas.
Procure que la postura sea estable y manténgase
siempre en equilibrio.

c) Las mediciones a través de cristales u otros objetos
pueden alterar el resultado de la medición.

d) Asegúrese de que la herramienta descansa sobre
una base lisa y estable (exenta de vibraciones).

e) Utilice la herramienta sólo dentro de los límites
de aplicación definidos.

f) Compruebe que el receptor láser sólo reacciona
ante su láser rotatorio y no con los demás láseres
que se utilicen en el lugar de construcción.

g) Antes de empezar a trabajar con el modo de
inclinación, compruebe que el punto de empla-
zamiento / eje sea correcto

5.3.1 Compatibilidad electromagnética
Si bien la herramienta cumple los estrictos requisitos
de las Directivas pertinentes, Hilti no puede excluir
la posibilidad de que la herramienta se vea afec-
tada por una radiación intensa que pudiera ocasionar
un funcionamiento inadecuado. En este caso o ante
otras irregularidades, deben realizarse mediciones de
control. Hilti tampoco puede excluir la posibilidad
de que otros aparatos resulten afectados (p. ej., los
dispositivos de navegación de los aviones).

5.3.2 Clasificación de láser para herramientas
de las clases 3R e IIIa

a) En función de la versión de venta, la herramienta
corresponde a la clase 3 según CFR 21 § 1040
(FDA). No fije la vista en el haz de rayos ni lo dirija
hacia otras personas.

b) Las herramientas con una clase de láser 3R / IIIa
sólo deben ser utilizadas por personal especiali-
zado.

c) Las áreas de aplicación se deben señalizar con
placas de advertencia de radiación láser.

d) Los rayos láser deberían pasar a una altura supe-
rior o inferior a la de los ojos.

e) Es preciso adoptar las medidas de protección
necesarias para impedir que, involuntariamente, el
rayo láser incida sobre una superficie que lo refleje
como un espejo.

f) Es indispensable tomar las medidas pertinentes
para garantizar que nadie mire directamente al
rayo.

g) La trayectoria del rayo láser no debería pasar por
áreas no controladas.

h) Las herramientas láser que no se utilicen deben
guardarse en un lugar al que no tengan acceso
personas no autorizadas.

5.4 Medidas de seguridad generales
a) Compruebe la herramienta antes de su utiliza-

ción. Si presentara daños, acuda al departa-
mento del servicio técnico de Hilti para que la
reparen.

b) Compruebe la precisión de la herramienta des-
pués de sufrir una caída u otros impactos mecá-
nicos.
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c) Si la herramienta pasa de estar sometida a un
frío intenso a un entorno más cálido o viceversa,
aclimátela antes de empezar a utilizarla.

d) Si utiliza adaptadores, asegúrese de que la
herramienta esté bien atornillada.

e) Para evitar errores de medición, mantenga lim-
pio el cristal del orificio de salida del láser.

f) Si bien la herramienta está diseñada para un
uso en condiciones duras de trabajo, como lu-
gares de construcción, debe tratarla con sumo
cuidado, al igual que las demás herramientas
ópticas y eléctricas (prismáticos, gafas, cámara
fotográfica, etc.).

g) Aunque la herramienta está protegida contra
la humedad, séquela con un paño antes de
introducirla en el contenedor de transporte.

h) Compruebe la herramienta antes de efectuar
mediciones importantes.

i) Compruebe la precisión varias veces durante su
aplicación.

5.4.1 Sistema eléctrico

a) Guarde las pilas fuera del alcance de los niños.
b) No deje que las pilas se sobrecalienten ni las

exponga al fuego. Las pilas pueden explotar o
liberar sustancias tóxicas.

c) No recargue las pilas.
d) No suelde las pilas a la herramienta.
e) No descargue las pilas mediante cortocircuito,

ya que podrían sobrecalentarse y producir am-
pollas de quemaduras.

f) No abra las pilas ni las exponga a una carga
mecánica excesiva.

6. Puesta en servicio

INDICACIÓN
Sólo está permitido utilizar con pilas que cumplan la
norma IEC 285 o con el paquete de batería PRA 810.

6.1 Conexión de la herramienta
Pulse la tecla "ENCENDIDO / APAGADO".
INDICACIÓN
Tras el encendido, la herramienta inicia la nivelación
automática (la indicación de autonivelación parpa-
dea). Una vez terminado el proceso de nivelación, el
cabezal rotatorio empieza a girar y el rayo láser se

conecta (la indicación de autonivelación está encen-
dida).

6.2 Colocación de las pilas o del paquete de
batería PRA 810 2

PRECAUCIÓN
No utilice pilas deterioradas.

PELIGRO
No mezcle pilas nuevas con otras usadas. No utilice
pilas de varios fabricantes o con denominaciones
de modelo diferentes.

1. Gire el bloqueo para abrir el soporte del compar-
timento para pilas.

2. Coloque las pilas o el paquete de batería PRA 810
en el compartimento. Compruebe la polaridad.

3. Cierre el compartimento girando el bloqueo del
soporte para pilas.
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6.3 Indicación de aviso de la batería 3

1 Tensión suficiente Con este láser se puede trabajar con normalidad.
2 Tensión baja El láser aún se puede seguir utilizando.

INDICACIÓN
Al alcanzar este estado, el láser envía la señal de
aviso de la batería al receptor láser.

3 Pilas agotadas. El cabezal rotatorio se detiene y el rayo láser se
desconecta.
INDICACIÓN
Recargue las pilas NiMH o utilice unas pilas secas
nuevas.

6.4 Carga de las baterías
INDICACIÓN
La unidad PR 28 se puede cargar mientras el láser está
en funcionamiento. El proceso de carga debe tener
lugar en una sala con una temperatura ambiente
comprendida entre 10 °C y 40 °C (de 50 °F a 104 °F).
La batería se descarga cuando está en desuso y, por
tanto, debe comprobarse antes de volverla a utilizar.

1. Inserte el enchufe de red del adaptador en una
toma de corriente adecuada.

2. Conecte el adaptador de red a la hembrilla de
carga del soporte para pilas PRA 811.

3. Termine el proceso de carga desenchufando
el adaptador conectado al soporte para pilas
PRA 811 una vez transcurridas unas 9 horas.

4. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.
INDICACIÓN Las indicaciones de seguridad rela-
tivas al cargador se pueden consultar en el manual
de instrucciones adjunto.

6.5 Estado de carga

Estado de carga Si se enciende en rojo Carga
Si se enciende en verde Proceso de carga finalizado.
Si parpadea en verde El soporte para pilas PRA 811 no está asociado al

paquete de batería PRA 810 recargable.
Si parpadea en rojo Función de protección activada. La unidad PR 28 se

puede utilizar con este estado.

7. Manejo
7.1 Conexión de la herramienta

Pulse la tecla "ENCENDIDO / APAGADO".
INDICACIÓN
Tras el encendido, la herramienta inicia la nivelación
automática (la indicación de autonivelación parpa-
dea). Una vez terminado el proceso de nivelación, el
cabezal rotatorio empieza a girar y el rayo láser se
conecta (la indicación de autonivelación está encen-
dida).

7.2 Selección de la velocidad de rotación 4

La velocidad de rotación se puede modificar con la
tecla "Velocidad de rotación", las teclas de dirección y
la tecla de entrada SET.
1. Pulsar una vez la velocidad de rotación activa el

modo de ajuste.
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2. Pulsar la tecla de dirección origina una varia-
ción de la velocidad (300, 600 o 900 revolucio-
nes por minuto).

3. Pulsar la tecla de entrada SET aplica el ajuste.
INDICACIÓN El valor que aparece en la indicación
(3, 6, 9) muestra la velocidad de giro multiplicada
por 100.

7.3 Procedimiento de trabajo en horizontal
INDICACIÓN
Una vez lograda la nivelación se conecta el rayo láser
y comienza a rotar.

1. En función de la aplicación, instale la herramienta,
por ejemplo, sobre un trípode.

2. Pulse la tecla "Encendido / Apagado''.

7.4 Procedimiento de trabajo con el modo
manual

En el modo manual, el rayo láser no se desconecta
aunque se produzcan todo tipo de perturbaciones
La nivelación automática se puede volver a activar
pulsando una vez la tecla de advertencia de choque.
1. Pulse la tecla de advertencia de choque dos veces

seguidas.
INDICACIÓN La indicación del modo manual se
ilumina (LED). El instrumento se puede ubicar e
inclinar a voluntad.

7.5 Ajuste de la dirección de la inclinación 5

Si utiliza el láser con una inclinación predefinida, el
láser deberá estar colocado correctamente para que el
rayo transcurra en paralelo a la dirección de pendiente
deseada.
INDICACIÓN
La marca de nivel en el instrumento está calibrada
con el eje de inclinación del rayo láser. Siga las
indicaciones siguientes para ajustar el láser con la
dirección de pendiente deseada:

1. Marque una línea de objetivo que transcurra en
paralelo a la dirección de inclinación deseada.

2. Proyecte el láser sobre esta línea. Para hacerlo,
sírvase de una plomada: cuelgue la plomada en
el tornillo de fijación del trípode.

3. De forma aproximada, ajuste el instrumento en
la dirección de inclinación. Asegúrese de que
esté colocado correctamente en función de si la
entrada de inclinación es positiva o negativa.

4. Coloque un jalón u otro tipo de hito en el extremo
opuesto de la línea del objetivo.

5. Visiónelo con la marca de nivel y ajuste el ins-
trumento hasta que esta marca coincida con el
objetivo.

7.6 Entrada de los valores de inclinación 6

Ejemplo: información de inclinación en el eje X 2,8 %,
eje Y 3,456 %
Intervalo de inclinación: un plano: de 8000 a
+8000 %; dos planos: |X| + |Y| 10,000 %
1. Conecte el instrumento con la tecla de servicio.

Se inicia la autonivelación.
2. Pulse la tecla X para activar la entrada del valor

de inclinación. La segunda posición a la izquierda
del punto decimal empieza a parpadear.

3. Pulse las teclas de dirección para seleccionar un
valor de inclinación negativo ( ).

4. Pulse la tecla X para ir a la primera posición antes
del punto decimal.

5. Pulse dos veces la tecla de dirección derecha para
especificar el valor "2".

6. Pulse la tecla X para ir a la primera posición
después del punto decimal.

7. Pulse dos veces la tecla de dirección izquierda
para especificar el valor "8".

8. Pulse la tecla SET para aceptar el ajuste del eje X.
9. Pulse la tecla Y para activar la entrada del valor

de inclinación. La segunda posición a la izquierda
del punto decimal empieza a parpadear.

10. Pulse la tecla Y para ir a la primera posición antes
del punto decimal.

11. Pulse tres veces la tecla de dirección derecha para
especificar el valor "3".

12. Introduzca las cifras posteriores siguiendo este
proceso.

13. Pulse la tecla SET para aceptar el ajuste del eje Y.
INDICACIÓN Una vez introducido el valor de incli-
nación, aún deben pasar unos dos minutos antes
de que la inclinación quede ajustada y se inicie
la rotación. NO toque ni incline el instrumento
durante la autonivelación, porque esto reduciría
la precisión de la nivelación.

7.7 Activación de los filtros de rayos 7

El rayo láser de la unidad PR 28 se puede desactivar
en uno o varios lados del instrumento. Esta función
resulta de utilidad si en un lugar de construcción se
utilizan varios láser y se desea cancelar la recepción
de varios de ellos. El nivel de rayo se divide en cuatro
cuadrantes. Cada uno de ellos está representado en
la indicación de filtro de rayos y se puede ajustar
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             (h2 - h4) - (h1 - h3) x 100
x(%) =  -------------------------------
                          30000 (mm)

en la dirección deseada, tal y como se describe a
continuación.
1. Pulse la tecla de filtro de rayos.
2. Pulse de nuevo esta tecla para cambiar la direc-

ción del filtro de rayos. Cada vez que se pulsa
esta tecla se pasa de un modo de filtro de rayos
al otro.

3. Para desactivar un cuadrante determinado, pulse
la tecla de dirección de ese cuadrante.

4. La función vuelve a quedar operativa pulsando
de nuevo la misma tecla. Repita el paso 3 para
cualquiera de los demás cuadrantes que desee
desconectar.

5. Pulse la tecla de entrada SET para aceptar los
ajustes del filtro de rayos.

7.8 Comprobación de la fiabilidad
1. Compruebe la precisión de la herramienta en

dirección X y en dirección Y:

7.8.1 Comprobación de precisión horizontal 8
1. Coloque un trípode a una distancia de 50 metros

(160 pies) de una pared. Fije el instrumento sobre
el trípode, de modo que el lado X1 quede mirando
hacia la pared.

2. Conecte la herramienta y espere a que la nivela-
ción automática haya terminado. Compruebe que
el ajuste de pendiente sea 0,000 %.

3. Conecte el receptor manual en el modo de detec-
ción de precisión pulsando la "tecla de tolerancia".

4. Coloque el receptor manual de modo que pueda
localizar el rayo láser rotativo y éste se represente
mediante barras horizontales y un tono continuo.

5. Marque la posición y desconecte el instrumento.
6. Afloje con cuidado el tope de profundidad del

trípode, gire el instrumento 180 grados y vuelva a
apretar el tope. Al girar el instrumento, asegúrese
de que la base no salga de la línea horizontal o de
no variar la altura.

7. Conecte la herramienta y espere a que la nivela-
ción automática haya terminado. Compruebe que
el ajuste de pendiente sea 0,000 %.

8. Coloque el receptor manual de modo que pueda
localizar el rayo láser rotativo y éste se represente
mediante barras horizontales y un tono continuo.

9. Marque la posición (X2).

10. Mida la distancia entre la primera marca (X1) y la
segunda (X2). Si la distancia es inferior a 5 mm,
la calibración no es necesaria.
INDICACIÓN Acuda a su proveedor de Hilti más
cercano si la distancia entre las dos marcas es
superior a 5 mm.

7.8.2 Comprobación de precisión en
inclinación 9

Realice este control sólo después de haber concluido
la "Comprobación horizontal" descrita en las páginas
anteriores.
INDICACIÓN
Debido a los requisitos de precisión, es necesario
utilizar una vara con graduación milimétrica para
efectuar este control.

1. Atornille dos clavos en el suelo, separados por
una distancia exacta de 30 m. Márquelos como
"clavo 1" y "clavo 2".

2. Coloque el instrumento sobre un trípode a una
distancia de 1 o 2 metros del clavo 1 y de forma
que quede alineado con los clavos 1 y 2. Coloque
el instrumento de modo que el eje X coincida
exactamente con la alineación de los clavos 1 y 2.

3. Conecte el instrumento y compruebe que el ajuste
de pendiente sea 0,000 %. Conecte el receptor
láser PA 350 y seleccione el ajuste de precisión.
Observe la altura del rayo láser en el clavo 1 y en
el clavo 2 mediante la vara milimétrica. La altura
del clavo 1 se debe anotar como "h1" y la del clavo
2, como "h2".

4. Ajuste la pendiente del eje X en 1,000 %. Observe
de nuevo la altura en milímetros del rayo láser
en el clavo 1 y en el clavo 2 y anótela como "h3"
(clavo 1) y "h4" (clavo 2).

5. Utilice las lecturas de altura h1, h2, h3 y h4
en la fórmula siguiente. La distancia entre el
clavo 1 y el clavo 2 (30 metros) se convierte en
30.000 milímetros en la fórmula.

es

45
Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070177 / 000 / 00



8. Cuidado y mantenimiento
8.1 Limpieza y secado

1. Elimine el polvo de las lentes soplando.
2. No toque el cristal con los dedos.
3. En la limpieza, utilice sólo paños limpios y suaves

y, en caso necesario, humedézcalos con alcohol
puro o con un poco de agua.
INDICACIÓN No utilice ninguna otra clase de
líquido, ya que podría afectar a las piezas de
plástico.

4. Observe los valores límite de temperatura para
el almacenamiento del equipo, en especial si se
guarda en el habitáculo del vehículo durante el
invierno/verano (de 30 °C a +60 °C).

8.2 Almacenamiento
Desempaquete las herramientas que se hayan hu-
medecido. Seque las herramientas, el contenedor de
transporte y los accesorios (a una temperatura má-
xima de 40 °C / 104 °F) y límpielos. No vuelva a
empaquetar el equipo hasta que esté completamente
seco.
Lleve a cabo una medición de control antes de su
utilización si la herramienta ha estado almacenada o
ha sido transportada durante un período prolongado.
Si prevé un período de inactividad prolongada, ex-
traiga las pilas de la herramienta. Si las pilas tienen
fugas, la herramienta podría resultar dañada.

8.3 Transporte
Para el transporte o el envío de su equipo, utilice el
maletín de envío Hilti o un embalaje equivalente.
PRECAUCIÓN
Envíe siempre la herramienta sin pilas ni batería.

8.4 Servicio de calibrado Hilti
Se recomienda encargar una inspección regular de
las herramientas al servicio de calibrado de Hilti para
que quede garantizada la fiabilidad conforme a las
normas y requisitos legales pertinentes.
El servicio de calibrado Hilti puede efectuarse en todo
momento; se recomienda, sin embargo, realizarlo
como mínimo una vez al año.
Dentro de las directrices del servicio de calibrado, Hilti
garantiza que las especificaciones de la herramienta
inspeccionada se correspondan con los datos técni-
cos del manual de instrucciones en el día concreto de
la inspección.
Si se observaran divergencias con respecto a los
datos del fabricante, se procedería a un reajuste de
las herramientas de medición usadas. Una vez reali-
zado el ajuste y la comprobación, en la herramienta
se coloca un distintivo de calibrado en el que se
certifica que la herramienta funciona conforme a las
especificaciones del fabricante.
Los certificados de calibrado son indispensables para
empresas que se rigen por la normativa ISO 900X.
Su proveedor de Hilti más cercano atenderá cualquier
consulta o duda que pudiera surgirle.

9. Localización de averías

Fallo Posible causa Solución

E30, 31 Fallo en el sistema de inclinación Desconecte el instrumento y, a
continuación, vuélvalo a conectar.

E62 Fallo en el sistema de ángulo vertical Desconecte el instrumento y, a
continuación, vuélvalo a conectar.

E99 Fallo en el sistema interno de
memoria

Desconecte el instrumento y, a
continuación, vuélvalo a conectar.

INDICACIÓN
Si el fallo persiste, acuda al proveedor de Hilti más cercano.
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10. Reciclaje
ADVERTENCIA
Una eliminación no reglamentaria del equipamiento puede tener las siguientes consecuencias:
Si se queman las piezas de plástico se generan gases tóxicos que pueden afectar a las personas.
Si las pilas están dañadas o se calientan en exceso pueden explotar y ocasionar intoxicaciones, incendios,
causticaciones o contaminación del medio ambiente.
Si se realiza una evacuación imprudente, el equipo puede caer en manos de personas no autorizadas que
hagan un uso inadecuado del mismo. Esto generaría el riesgo de provocar lesiones al usuario o a terceros, así
como la contaminación del medio ambiente.

Gran parte de las herramientas Hilti están fabricadas con materiales reutilizables. La condición para dicha
reutilización es una separación de materiales adecuada. En muchos países, Hilti ya dispone de un servicio de
recogida de la herramienta usada. Póngase en contacto con el servicio de atención al cliente de Hilti o con su
asesor de ventas.

Sólo para países de la Unión Europea

No desechar las herramientas eléctricas junto con los desperdicios domésticos

De acuerdo con la Directiva europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y
electrónicos así como su traslado a la legislación nacional, las herramientas eléctricas usadas se
someterán a una recogida selectiva y a una reutilización compatible con el medio ambiente.

Desechar las pilas conforme a la normativa nacional

11. Garantía del fabricante de las herramientas
Hilti garantiza la herramienta suministrada contra
todo fallo de material y de fabricación. Esta garantía
se otorga a condición de que la herramienta sea utili-
zada, manejada, limpiada y revisada en conformidad
con el manual de instrucciones de Hilti, y de que el
sistema técnico sea salvaguardado, es decir, que se
utilicen en la herramienta exclusivamente consumi-
bles, accesorios y piezas de recambio originales de
Hilti.

Esta garantía abarca la reparación gratuita o la subs-
titución sin cargo de las piezas defectuosas durante
toda la vida útil de la herramienta. La garantía no
cubre las piezas sometidas a un desgaste normal.

Quedan excluidas otras condiciones que no sean
las expuestas, siempre que esta condición no sea
contraria a las prescripciones nacionales vigentes.

Hilti no acepta la responsabilidad especialmente
en relación con deterioros, pérdidas o gastos di-
rectos, indirectos, accidentales o consecutivos, en
relación con la utilización o a causa de la im-
posibilidad de utilización de la herramienta para
cualquiera de sus finalidades. Quedan excluidas en
particular todas las garantías tácitas relacionadas
con la utilización y la idoneidad para una finalidad
precisa.

Para toda reparación o recambio, les rogamos que
envíen la herramienta o las piezas en cuestión a
la dirección de su organización de venta Hilti más
cercana inmediatamente después de la constatación
del defecto.

Estas son las únicas obligaciones de Hilti en materia
de garantía, las cuales anulan toda declaración ante-
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rior o contemporánea, del mismo modo que todos los acuerdos orales o escritos en relación con las
garantías.

12. Declaración de conformidad CE
Denominación: Láser rotatorio
Denominación del
modelo:

PR 28

Año de fabricación: 2005

Garantizamos que este producto cumple las
siguientes normas y directrices: EN 61000 6 2,
EN 61000 6 3.

Hilti Corporation

Matthias Gillner Dr. Heinz Joachim Schneider
Head BU Measuring Systems Executive Vice President
BU Measuring Systems Business Area Electric

Tools & Accessories
06 2005 06 2005
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Laser rotante PR 28
Leggere attentamente il manuale d'istru-
zioni prima della messa in funzione.

Conservare sempre il presente manuale
d'istruzioni insieme allo strumento.

Se affidato a terzi, lo strumento deve essere
sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Indice Pagina
1. Indicazioni di carattere generale 49
2. Descrizione 50
3. Accessori 52
4. Dati tecnici 52
5. Indicazioni di sicurezza 52
6. Messa in funzione 54
7. Utilizzo 55
8. Cura e manutenzione 58
9. Problemi e soluzioni 58

10. Smaltimento 59
11. Garanzia del costruttore 59
12. Dichiarazione di conformità CE 60

Componenti dello strumento 1

Laser rotante PR 28
@ Raggio laser (piano di rotazione)

; Testa rotante con ausilio visivo
= Comandi
% Impugnatura
& Alloggiamento batterie
( Supporto batterie PRA 811
) Piastra di base con filettatura 5/8"

Comandi
+ Indicatore di pendenza asse X
§ Indicatore di pendenza asse Y
/ Indicatore autolivellamento
: Indicatore batteria
· Indicatore schermo di rifrazione
$ Tasto input (SET)
£ LED – Disattivazione avviso di urto
| Tasto disattivazione avviso di urto
¡ Tasto schermi di rifrazione
Q Tasto asse X
W Tasto asse Y / Tasto schermo di rifrazione 4
E Tasto velocità di rotazione / Tasto schermo di

rifrazione 2
R Tasti freccia / Variazione della velocità di rota-

zione e pendenza / Tasto schermo di rifrazione
1 e 3

T Tasto ON / OFF
Z Velocità di rotazione

1. Indicazioni di carattere generale
1.1 Indicazioni di pericolo e relativo significato

PERICOLO
Per un pericolo imminente, che può essere causa di
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE
Situazione potenzialmente pericolosa, che può cau-
sare lesioni gravi o mortali.

PRUDENZA
Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe
causare lesioni lievi alle persone o danni materiali.

NOTA
Per le istruzioni sull'utilizzo dello strumento e altre
informazioni utili.

1.2 Simboli e segnali
Segnali di avvertimento

Attenzione:
pericolo
generico
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CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

3R

PR 28
Made in Japan
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, LI

3R
EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

Power: 6.0 V=nom./200 mA 31
98

07

Item No.: 319802
Date.:

CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

Simboli

Prima dell'uso
leggere il
manuale

d'istruzioni

Provvedere al
riciclaggio dei

materiali di
scarto

Sullo strumento

Non esporsi direttamente al raggio.
Targhette di avvertimento laser USA conformi a
CFR 21 § 1040 (FDA).

Sullo strumento

Targhette di avvertimento laser conformi a IEC825 /
EN60825 1:2003

Targhetta

PR 28

1 I numeri rimandano alle figure corrispondenti. Le
figure relative al testo si trovano nelle pagine pie-
ghevoli della copertina. Tenere aperte queste pagine
durante la lettura del manuale d'istruzioni.
Nel testo del presente manuale d'istruzioni, con il
termine »strumento« si fa sempre riferimento al laser
rotante PR 28.

Localizzazione dei dati identificativi sullo strumento
La denominazione del modello ed il numero di serie
sono riportati sulla targhetta dello strumento. Ripor-
tare questi dati sul manuale d'istruzioni ed utilizzarli
sempre come riferimento in caso di richieste rivolte
al referente Hilti o al Centro Riparazioni Hilti.

Modello:

Numero di serie:

2. Descrizione
2.1 Utilizzo conforme

Questo strumento è concepito per il rilevamento e il
trasferimento/ la verifica di quote (altezze) orizzontali
e piani inclinati. Hilti fornisce una vasta gamma di
accessori che consentono un impiego ottimale dello
strumento.

2.2 Laser rotante PR 28
Il laser rotante PR 28 proietta un piano orizzontale o
un piano con un'inclinazione fino all'8%.
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2.3 Caratteristiche
Grazie a questo strumento l'operatore è in grado di
trasferire e verificare in modo rapido ed altamente
preciso quote e piani inclinati fino all'8%.

2.4 Velocità di rotazione
L'utilizzatore può scegliere tra 300, 600 e 900 giri.

2.5 Funzione di avviso di urto
La Funzione di avviso d'urto (si attiva trascorsi 10
minuti dall'accensione dell'attrezzo): se durante il fun-
zionamento lo strumento viene portato fuori livello a
causa di una vibrazione o un urto, passa al funzio-
namento in modalità allarme, il LED e l'indicatore di
autolivellamento lampeggiano e ciò viene visualizzato
anche sul ricevitore del raggio laser (istruzioni del
ricevitore raggio laser).

2.6 Spegnimento automatico
Se lo strumento è impostato al di fuori del campo di
autolivellamento o se è bloccato meccanicamente, il
laser non viene attivato e l'indicatore dell'autolivella-
mento e l'allarme di livello lampeggiano sul quadro
comandi.

2.7 Installazione
Lo strumento può essere installato su un treppiede
con filettatura da 5/8“ oppure direttamente su una
superficie piana stabile (non soggetta a vibrazioni).

2.8 Descrizione del funzionamento piano
livellato

Impostato e azionato l'attrezzo entro un campo di
auto-livellamento di ±5°, il laser rotante PR 28 si
regola automaticamente sull'inclinazione selezionata.

NOTA
Si prega di tenere presente che, all'azionamento del
tasto "ON" del PR 28, lo strumento si mette sempre in
funzione con gli ultimi parametri impostati. Control-
lare se tali parametri sono ancora attuali o se debbano
essere adattati alle nuove circostanze.

2.9 Monitoraggio della precisione specificata
Durante il livellamento automatico di una o entrambe
le direzioni, un servosistema controlla che si ot-
tenga la precisione specificata. L'attrezzo si spegne
automaticamente quando non viene raggiunto alcun
livellamento (strumento al di fuori del campo di livel-
lamento o blocco meccanico) o quando lo strumento
viene portato fuori livello (vibrazione / urto).

2.10 Batteria PRA 810
A basse temperature diminuiscono le prestazioni della
batteria.

PERICOLO
Conservare la batteria a temperatura ambiente.

PERICOLO
Non lasciare mai la batteria al sole, su caloriferi o
dietro alle finestre.

2.11 Funzione di protezione automatica
Prima di un eventuale sovraccarico o in caso di tem-
perature ambiente al di fuori del campo di carico il
processo di ricarica viene terminato al fine di proteg-
gere la batteria.

NOTA
Ricaricare la batteria ogni 3 - 4 mesi. Stoccare la
batteria al max a 30°C (86°F). Se la batteria viene
scaricata completamente, ciò può ripercuotersi sulle
prestazioni future. La ricarica può terminare in meno
di 9 ore se la batteria inizialmente non era completa-
mente scarica.

2.12 Dotazione

1 Laser rotante PR 28
1 Ricevitore per raggio laser
1 Supporto per ricevitore raggio laser PA 360
2 Manuale d'istruzioni PR 28
1 Manuale d'istruzioni PA 350
1 Manuale d'istruzioni caricabatteria
1 Certificato del costruttore
1 Batteria incl. caricabatteria
1 Batteria (blocco 9V)
1 Valigetta Hilti
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3. Accessori
Ricevitore per raggio laser PA 350
Supporto per ricevitore raggio laser PA 360 PA 360
Supporto batterie PRA 811 PRA 811 (NiMH e batterie tipo D)
Treppiede PA 910
Treppiede PA 911
Treppiede PA 921
Treppiede PA 931/32
Piastra telescopica PA 950/60
Piastra telescopica PA 951/61

4. Dati tecnici
NOTA
Con riserva di apportare modifiche tecniche!

Portata ricevitore (diametro) Con ricevitore per raggio laser PA 350: 2 - 700 m
(6 2300 ft)

Precisione Temperatura 24 °C (75.2°F), Distanza orizzontale
10 m (33 ft): 0,5 - 0,5 mm ( ")

Classe laser: classe 3R Secondo IEC 825 1:2003
Classe laser: classe IIIa Secondo CFR 21 § 1040 (FDA)
Velocità di rotazione 300 giri/min, 600 giri/min, 900 giri/min
Campo di autolivellamento 5 - 5°
Alimentazione Batteria ricaricabile NiMH oppure 4 batterie alcalino-

manganese grandezza D
Durata d'esercizio Temperatura 20 °C (+68°F), Alcalino-manganese:

45 h
Temperatura 20 °C (+68°F), NiMH: Min. 30 h

Temperatura d'esercizio 20 - 50 °C (da -4 a 122°F)
Temperatura di magazzinaggio 30 - 60 °C (da -22 a 140°F)
Classe di protezione Secondo IP 56 (in conformità a IEC 529)
Filettatura treppiede " x 11
Peso (incluse 4 batterie) 2,7 kg (6 lbs)
Dimensioni (L x P x H) 169 mm x 169 mm x 250 mm (6 " x 6 " x 9 ")

5. Indicazioni di sicurezza
5.1 Note fondamentali sulla sicurezza

Questo strumento è concepito per il rilevamento e il
trasferimento/ la verifica di quote (altezze) orizzontali
e piani inclinati.

Oltre alle indicazioni di sicurezza riportate nei sin-
goli capitoli del presente manuale d'istruzioni, è

necessario attenersi sempre e rigorosamente alle
disposizioni riportate di seguito.

5.2 Utilizzo non conforme
a) Lo strumento ed i suoi accessori possono essere

fonte di pericolo, se utilizzati da personale non
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opportunamente istruito, utilizzati in maniera
non idonea o non conforme allo scopo.

b) Per evitare il rischio di lesioni, utilizzare esclu-
sivamente accessori e utensili originali Hilti.

c) Non è consentito manipolare o apportare modi-
fiche allo strumento.

d) Osservare le indicazioni per l'utilizzo, la cura
e la manutenzione dello strumento riportate nel
manuale d'istruzioni.

e) Non rendere inefficaci i dispositivi di sicurezza
e non rimuovere alcuna etichetta con indicazioni
e avvertenze.

f) Tenere gli strumenti laser fuori dalla portata dei
bambini.

g) Se lo strumento non viene aperto in modo cor-
retto, è possibile che vengano emessi raggi laser
superiori alla classe 3. Fare eseguire eventuali ri-
parazioni dello strumento solamente dal Centro
Riparazioni Hilti.

h) Tenere conto delle influenze dell'ambiente cir-
costante. Non utilizzare lo strumento in ambienti
ove esista il pericolo d'incendio o di esplosione.

i) (Avvertenza secondo FCC §15.21): Le modifiche
o i cambiamenti apportati allo strumento eseguiti
senza espressa autorizzazione da parte di Hilti
possono limitare il diritto dell'operatore di utilizzare
lo strumento stesso.

5.3 Allestimento e protezione dell'area di lavoro
a) Isolare l'area di misurazione e, durante l'instal-

lazione dello strumento, accertarsi che il raggio
non venga indirizzato contro altre persone o con-
tro l'operatore stesso.

b) Evitare di assumere posture anomale quando si
eseguono operazioni di allineamento lavorando
su scale. Cercare di tenere una posizione stabile
e di mantenere sempre l'equilibrio.

c) Le misurazioni eseguite attraverso cristalli / vetri o
altri oggetti possono falsare i risultati delle misure
rilevate.

d) Accertarsi che lo strumento venga sempre col-
locato su una superficie stabile ed in piano (non
soggetta a vibrazioni).

e) Utilizzare lo strumento solamente nell'ambito
delle previste limitazioni d'impiego.

f) Controllare che il ricevitore del raggio laser in uso
dialoghi solo con il laser rotante ad esso abbinato
e non con altri laser che possono essere utilizzati
nel cantiere.

g) Prima di procedere a lavorazioni in modalità
inclinata, accertarsi che il punto di installazione /
l'asse siano corretti!

5.3.1 Compatibilità elettromagnetica
Sebbene il prodotto soddisfi i rigidi requisiti delle
normative in materia, Hilti non può escludere la
possibilità che lo strumento venga danneggiato a
causa di una forte irradiazione, che potrebbe essere
causa di un malfunzionamento. In questi casi o in caso
di dubbio è necessario eseguire delle misurazioni di
controllo. Allo stesso modo, Hilti non può neanche
escludere che altri strumenti (ad es. dispositivi di
navigazione di velivoli) possano essere disturbati.

5.3.2 Classificazione del laser per strumenti di
classe 3R e classe IIIa

a) A seconda della versione acquistata, lo strumento
è conforme alla classe 3 in base a CFR 21 § 1040
(FDA). Non guardare nel raggio e non orientare il
raggio su altre persone.

b) Gli strumenti di classe laser 3R e Classe IIIa
devono essere azionati solamente da personale
specificamente addestrato allo scopo.

c) Le aree di applicazione devono essere contrasse-
gnate con targhette di avvertimento laser.

d) I raggi laser devono essere orientati ampiamente
sotto o sopra l'altezza degli occhi.

e) Devono essere prese apposite misure precauzio-
nali per accertarsi che il raggio laser non cada
accidentalmente su superfici che potrebbero riflet-
terlo come uno specchio.

f) Mettere in atto i provvedimenti necessari per assi-
curarsi che le persone non guardino direttamente
verso il raggio laser.

g) Il raggio laser non dovrebbe essere proiettato in
aree non controllate.

h) Quando non sono utilizzati, gli strumenti laser
devono essere riposti in luoghi il cui accesso sia
vietato a persone non autorizzate.

5.4 Misure generali di sicurezza
a) Controllare lo strumento prima dell'uso. Nel caso

in cui si riscontrino danneggiamenti, fare ese-
guire la riparazione presso un Centro Riparazioni
Hilti.

b) Dopo una caduta o in seguito ad altre solle-
citazioni di natura meccanica, controllare la
precisione di funzionamento dello strumento.
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c) Se lo strumento viene portato da un ambiente
molto freddo in un ambiente caldo o viceversa,
è necessario lasciarlo acclimatare prima dell'u-
tilizzo.

d) Se si utilizzano adattatori, accertarsi che lo
strumento sia saldamente avvitato.

e) Per evitare errori di misurazione, mantenere
sempre pulite le finestre di uscita del laser.

f) Sebbene lo strumento sia stato concepito per
l'utilizzo in condizioni gravose in cantiere, de-
v'essere maneggiato con la massima cura, come
altri strumenti ottici ed elettrici (binocoli, oc-
chiali, macchine fotografiche).

g) Sebbene lo strumento sia protetto da eventuali
infiltrazioni di umidità, dovrebbe sempre essere
asciugato prima di essere riposto nell'apposito
contenitore utilizzato per il trasporto.

h) Controllare lo strumento prima di eseguire mi-
surazioni importanti.

i) Controllare ripetutamente la precisione dello
strumento durante il suo utilizzo.

5.4.1 Parte elettrica

a) Le batterie non devono essere lasciate alla por-
tata dei bambini.

b) Non lasciare surriscaldare le batterie e non
esporle alle fiamme. Le batterie possono esplo-
dere oppure sprigionare sostanze tossiche.

c) Non ricaricare le batterie.
d) Non saldare le batterie nello strumento.
e) Non scaricare le batterie mediante cortocircuito:

questo potrebbe provocare il surriscaldamento e
il rigonfiamento delle batterie.

f) Non tentare di aprire le batterie e non esporle a
eccessive sollecitazioni meccaniche.

6. Messa in funzione

NOTA
Lo strumento può essere utilizzato soltanto con batte-
rie prodotte in conformità alla norma IEC 285 oppure
con la batteria ricaricabile PRA 810.

6.1 Accensione dello strumento
Premere il tasto "ON / OFF"
NOTA
Dopo l'accensione, lo strumento dà inizio al livel-
lamento automatico (l'indicatore di autolivellamento
lampeggia). Non appena il processo di livellamento
è concluso, la testa rotante del laser inizia a ruo-

tare ed il raggio laser viene attivato (l'indicatore di
autolivellamento è ON).

6.2 Inserire le batterie / la batteria ricaricabile
PRA 810 2

PRUDENZA
Non utilizzare batterie danneggiate.

PERICOLO
Non utilizzare contemporaneamente batterie nuove
e batterie usate. Non utilizzare batterie di marche
diverse oppure di tipo diverso.

1. Mediante rotazione del fermo, aprire il portabat-
teria del vano batterie.

2. Introdurre le batterie / la batteria ricaricabile PRA
810 nel vano batterie. Rispettare la polarità.

3. Chiudere il vano batterie girando il fermo del
portabatteria.
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6.3 Indicazione allarme batteria 3

1 Tensione sufficiente È possibile lavorare normalmente con il laser.
2 Tensione bassa È ancora possibile utilizzare il laser.

NOTA
Al raggiungimento di questo stato il laser trasmette
il segnale di allarme batteria al ricevitore per raggio
laser.

3 Batterie scariche La testa rotante viene arrestata ed il raggio laser
viene disattivato.
NOTA
Ricaricare le batterie NiMH oppure inserire nuove
batterie alcaline.

6.4 Ricarica delle batterie
NOTA
Il PR 28 può essere ricaricato mentre il laser è in
funzione. Il processo di ricarica dovrebbe avvenire in
un locale con una temperatura ambiente compresa
tra 10 °C e 40 °C (50 °F - 104 °F). Durante il periodo di
stoccaggio la batteria si scarica e pertanto dovrebbe
essere controllata prima dell'uso.

1. Inserire la spina dell'adattatore in una presa
adatta.

2. Allacciare l'adattatore di rete alla presa di ricarica
del portabatteria PRA 811.

3. Terminare il processo di ricarica dopo circa
9 ore scollegando l'adattatore dal portabatteria
PRA 811.

4. Estrarre la spina dalla presa.
NOTA Le indicazioni di sicurezza relative al cari-
cabatteria sono riportate nel manuale d'istruzioni
a parte.

6.5 Stato di carica

Stato di carica Si accende di colore
rosso

Ricarica

Si accende di colore
verde

Processo di caricamento completato.

Lampeggio di colore
verde

Il portabatterie PRA 811 non è collegato alla batteria
ricaricabile PRA 810.

Lampeggio di colore
rosso

Funzione di protezione attivata. In queste condizioni
è possibile utilizzare il PR 28.

7. Utilizzo
7.1 Accensione dello strumento

Premere il tasto "ON / OFF"
NOTA
Dopo l'accensione, lo strumento dà inizio al livel-
lamento automatico (l'indicatore di autolivellamento
lampeggia). Non appena il processo di livellamento
è concluso, la testa rotante del laser inizia a ruo-
tare ed il raggio laser viene attivato (l'indicatore di
autolivellamento è ON).

7.2 Selezione della velocità di rotazione 4

La velocità di rotazione può essere modificata me-
diante azionamento del tasto "Velocità di rotazione",
dei tasti freccia e quindi del tasto di input SET.
1. Premendo una volta il tasto "Velocità di rotazione"

si attiva la modalità Impostazione.
2. Premendo i tasti freccia si modifica la velocità

(300, 600 o 900 giri al minuto).
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3. Premendo il tasto di input SET l'impostazione
viene confermata.
NOTA Il valore rappresentato sul display (3, 6,
9) indica la velocità di rotazione in incrementi di
100.

7.3 Lavori in orizzontale
NOTA
Non appena si raggiunge il livellamento, il raggio laser
si accende e inizia a ruotare.

1. Montare lo strumento in funzione dell'applica-
zione, ad esempio su un treppiede.

2. Premere il tasto "On / Off"

7.4 Lavoro in modalità manuale
In modalità manuale, il raggio laser non viene spento
automaticamente da alcun tipo di interferenza (urti,
vibrazioni, ecc.)È possibile attivare nuovamente il
livellamento automatico mediante una singola pres-
sione del tasto "avviso di urto"
1. Premere brevemente, per due volte consecutive,

il tasto avviso di urto.
NOTA Si illuminerà l'indicatore per la modalità
manuale (LED). Lo strumento può essere posi-
zionato ed inclinato a piacere.

7.5 Impostazione della direzione
dell'inclinazione 5

Qualora si utilizzi il laser con un'inclinazione preimpo-
stata, questo dev'essere installato in modo corretto
affinché il raggio laser sia parallelo alla direzione di
pendenza desiderata.
NOTA
Il contrassegno a forma di freccia sullo strumento
è calibrato sull'asse di inclinazione del raggio laser.
Seguire le istruzioni riportate di seguito per impostare
il laser secondo la direzione di pendenza desiderata:

1. Contrassegnare una linea bersaglio parallela alla
direzione dell'inclinazione desiderata.

2. Impostare il laser su questa linea. A tale scopo
utilizzare un filo a piombo: lasciare pendere il filo
a piombo dalla vite di fissaggio del treppiede.

3. Impostare lo strumento approssimativamente
sulla direzione di inclinazione. Accertarsi che sia
correttamente installato per l'input di valori di
inclinazione positivi o negativi.

4. Impostare una targhetta oppure un altro bersaglio
all'altra estremità della linea bersaglio.

5. Mirare con l'ausilio del mirino ed impostare lo
strumento in modo che il mirino coincida con il
bersaglio.

7.6 Input dei valori di inclinazione 6

Esempio: indicazione d'inclinazione nell'asse X
2.8 %, asse Y 3.456 %

Range di inclinazione: un livello: da 8000 fino a
+8000 % Due livelli: |X| + |Y| 10,000 %
1. Attivare lo strumento con il tasto ON. L'autolivel-

lamento ha inizio.
2. Premere il tasto X per attivare l'input del valore di

inclinazione. La seconda cifra a sinistra del punto
decimale inizia a lampeggiare.

3. Premere i tasti freccia al fine di selezionare un
valore di inclinazione negativo ( ).

4. Premere il tasto X per raggiungere la prima cifra
prima del punto decimale.

5. Premere due volte il tasto freccia a destra per
definire il valore "2".

6. Premere il tasto X per raggiungere la prima cifra
dopo il punto decimale.

7. Premere due volte il tasto freccia a sinistra per
definire il valore "8".

8. Premere il tasto SET per confermare l'imposta-
zione per l'asse X.

9. Premere il tasto Y per attivare l'input del valore di
inclinazione. La seconda cifra a sinistra del punto
decimale inizia a lampeggiare.

10. Premere il tasto Y per raggiungere la cifra prima
del punto decimale.

11. Premere tre volte il tasto freccia a destra per
definire il valore "3".

12. Inserire le cifre successive secondo questo mo-
dello.

13. Premere il tasto SET per confermare l'imposta-
zione per l'asse Y.
NOTA Una volta inserito il valore dell'inclinazione,
saranno necessari circa due minuti affinché l'incli-
nazione sia impostata e la rotazione abbia inizio.
NON toccare né inclinare lo strumento durante
l'autolivellamento, poiché in tal modo si pregiu-
dicherebbe la precisione del livellamento stesso.

7.7 Attivazione degli schermi di rifrazione 7

È possibile disattivare il raggio laser del PR 28 su
uno o più lati dello strumento. Questa funzione è
utile qualora in un cantiere vengano utilizzati più
laser e si voglia evitare la ricezione di più di un
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             (h2 - h4) - (h1 - h3) x 100
x(%) =  -------------------------------
                          30000 (mm)

laser. Il piano laser è suddiviso in quattro quadranti.
Tali quadranti vengono rappresentati sul display degli
schermi di rifrazione e possono essere determinati
nella direzione come di seguito specificato.
1. Premere il tasto "Schermi di rifrazione".
2. Per modificare la direzione degli schermi di ri-

frazione premere nuovamente il tasto. Ad ogni
pressione del tasto viene modificata la direzione
dello "schermo"

3. È possibile disattivare un determinato quadrante
premendo il tasto freccia relativo al quadrante in
questione.

4. Un'ulteriore pressione del tasto annullerà tale
funzione. Ripetere il passaggio 3 per ciascun
quadrante rimasto che si desidera disattivare.

5. Premere il tasto di input SET per confermare le
impostazioni relative agli schermi di rifrazione.

7.8 Controllo dell'affidabilità
1. Controllare la precisione dello strumento sugli

assi X e Y come segue:

7.8.1 Controllo errore orizzontale 8

1. Montare un treppiede a 50 metri (160 ft) di
distanza da una parete. Fissare lo strumento sul
treppiede in modo che il lato X1 sia rivolto verso
la parete.

2. Mettere in funzione lo strumento; attendere fin-
ché il livellamento automatico non è terminato.
Verificare che l'impostazione dell'inclinazione sia
su 0,000 %.

3. Premendo il tasto "Tolleranza", commutare il rice-
vitore in modalità riconoscimento fine.

4. Collocare il ricevitore in modo che il raggio la-
ser rotante venga trovato segnalando una barra
orizzontale ed un segnale acustico continuo.

5. Contrassegnare la posizione e spegnere lo stru-
mento.

6. Allentare con cautela la vite di serraggio del trep-
piede, ruotare lo strumento di 180 gradi e serrare
nuovamente al vite. Durante la rotazione dello
strumento prestare attenzione a non variare l'al-
tezza e non muovere la base di supporto sul
trepiede fuori dal piano orizzontale.

7. Mettere in funzione lo strumento; attendere fin-
ché il livellamento automatico non è terminato.
Verificare che l'impostazione dell'inclinazione sia
su 0,000 %.

8. Collocare il ricevitore in modo che il raggio la-
ser rotante venga trovato segnalando una barra
orizzontale ed un segnale acustico continuo.

9. Contrassegnare la posizione (X2).
10. Misurare la distanza tra il primo (X1) ed il se-

condo contrassegno (X2). Qualora la distanza sia
inferiore a 5 mm, non è necessario effettuare una
calibrazione.
NOTA Nel caso in cui la distanza tra i due
contrassegni sia superiore a 5 mm rivolgersi al
centro assistenza Hilti più vicino.

7.8.2 Controllo errore di inclinazione 9

Eseguire il seguente controllo solo se il "Controllo
orizzontale" descritto nelle pagine precedenti è stato
concluso.
NOTA
Sulla base dei requisiti di precisione di questo con-
trollo è necessario utilizzare un'asta millimetrata.

1. Piantare due chiodi esattamente a 30 m l'uno
dall'altro nel terreno. Contrassegnare i chiodi con
"chiodo 1" e "chiodo 2".

2. Montare lo strumento su un treppiede ad una
distanza di 1-2 metri dal chiodo 1 in linea rispetto
al chiodo 1 e 2. Collocare lo strumento in modo
tale che l'asse X coincida esattamente con la linea
del chiodo 1 e del chiodo 2.

3. Mettere in funzione lo strumento. Verificare che
l'impostazione dell'inclinazione sia su 0,000 %.
Attivare il ricevitore per raggio laser PA 350,
selezionare la regolazione fine. Leggere sull'asta
l'altezza del raggio laser sul chiodo 1 e sul chiodo 2
in millimetri e prendere nota del valore dell'altezza
per il chiodo 1 con "h1" e per il chiodo 2 con "h2".

4. Impostare la pendenza dell'asse X su 1,000 %.
Leggere nuovamente l'altezza del raggio laser in
millimetri per il chiodo 1 ed il chiodo 2 e prendere
nota di queste altezze come "h3" (per il chiodo 1)
e "h4" (per il chiodo 2).

5. Introdurre i valori rilevati per le altezze h1, h2,
h3 e h4 nella seguente formula. La distanza tra
il chiodo 1 ed il chiodo 2 (30 metri) è stata
convertita nella formula in 30.000 millimetri.
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8. Cura e manutenzione
8.1 Pulizia ed asciugatura

1. Soffiare via la polvere dalle lenti.
2. Non toccare le lenti con le dita.
3. Pulire utilizzando unicamente un panno morbido

e pulito; se necessario, inumidire leggermente il
panno con alcol puro o acqua.
NOTA Non utilizzare altri liquidi, poiché potreb-
bero risultare aggressivi per le parti in plastica.

4. Rispettare i limiti di temperatura per il magaz-
zinaggio dello strumento, in special modo in
inverno / estate, quando l'attrezzatura viene con-
servata nell'abitacolo di un veicolo (da –30 °C a
+60 °C).

8.2 Magazzinaggio
Togliere gli strumenti dai loro imballaggi se sono
bagnati. Gli strumenti, i contenitori per il trasporto
e gli accessori dovrebbero essere puliti ed asciugati
(temperature massime di 40 °C / 104 °F). Riporre tutta
l'attrezzatura nel relativo imballaggio solo quando è
completamente asciutta.
Dopo un lungo periodo di magazzinaggio o un lungo
periodo di trasporto, eseguire una misurazione di
controllo per verificare la precisione dello strumento.
Prima di lunghi periodi di inattività, rimuovere le
batterie dallo strumento. Lo strumento potrebbe es-
sere danneggiato da eventuali perdite di liquido delle
batterie.

8.3 Trasporto
Per il trasporto o la spedizione dello strumento /
attrezzo utilizzare la valigetta di spedizione Hilti oppure
un altro imballaggio equivalente.

PRUDENZA
Rimuovere sempre le batterie / la batteria rica-
ricabile dallo strumento prima di procedere alla
spedizione.

8.4 Servizio di calibrazione Hilti
Si consiglia di usufruire del servizio di calibrazione
Hilti per un controllo regolare degli strumenti, affinché
possa essere garantita la loro affidabilità ai sensi delle
norme e dei requisiti di legge.
Il servizio di calibrazione Hilti è sempre a disposizione
su specifica richiesta della clientela, in ogni caso è
consigliabile far eseguire un controllo almeno una
volta all'anno.
Il servizio di calibrazione Hilti conferma che, il giorno
della prova, le specifiche dello strumento controllato
erano conformi ai dati tecnici riportati nel manuale
d'istruzioni.
In caso di scostamenti rispetto alle indicazioni del
costruttore, gli strumenti vengono nuovamente cali-
brati. Dopo la regolazione e il controllo, viene apposto
sullo strumento un adesivo di calibrazione ed un cer-
tificato di calibrazione che conferma per iscritto la
conformità dello strumento rispetto alle indicazioni
fornite dal costruttore.
I certificati di calibrazione sono sempre necessari per
le aziende certificate ISO 900X.
Per ulteriori informazioni contattare il proprio refe-
rente Hilti.

9. Problemi e soluzioni

Problema Possibile causa Soluzione

E30, 31 Errore nel sistema di inclinazione Disattivare e quindi riattivare
nuovamente lo strumento.

E62 Errore nel sistema di angolo
verticale

Disattivare e quindi riattivare
nuovamente lo strumento.

E99 Errore nel sistema di memoria
interno

Disattivare e quindi riattivare
nuovamente lo strumento.

NOTA
Se gli errori si ripresentano rivolgersi al centro di assistenza Hilti più vicino.
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10. Smaltimento
ATTENZIONE
Uno smaltimento non conforme dei componenti potrebbe comportare i seguenti inconvenienti:
Durante la combustione di parti in plastica vengono prodotti gas tossici che possono causare problemi di
salute.
Le batterie possono esplodere se sono danneggiate o notevolmente surriscaldate e, di conseguenza, possono
causare avvelenamenti, ustioni, corrosione o inquinamento.
Uno smaltimento sconsiderato può far sì che persone non autorizzate utilizzino l'attrezzatura in modo improprio,
provocando gravi lesioni a se stessi oppure a terzi, e inquinando l'ambiente.

Gli strumenti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
è che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti si è già organizzata per provvedere
al ritiro dei vecchi strumenti / attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio
Clienti Hilti oppure il proprio referente Hilti.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
la sua attuazione in conformità alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono
essere raccolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Smaltire le batterie secondo le direttive nazionali vigenti in materia

11. Garanzia del costruttore
Hilti garantisce che lo strumento fornito è esente da
difetti di materiale e di produzione. Questa garanzia
è valida a condizione che lo strumento venga cor-
rettamente utilizzato e manipolato in conformità al
manuale d'istruzioni Hilti, che venga curato e pulito e
che l'unità tecnica venga salvaguardata, cioè vengano
utilizzati per lo strumento esclusivamente materiale
di consumo, accessori e ricambi originali Hilti.

La garanzia si limita rigorosamente alla riparazione
gratuita o alla sostituzione delle parti difettose per
l'intera durata dello strumento. Le parti sottoposte a
normale usura non rientrano nei termini della presente
garanzia.

Si escludono ulteriori rivendicazioni, se non di-
versamente disposto da vincolanti prescrizioni na-
zionali. In particolare Hilti non si assume alcuna

responsabilità per eventuali difetti o danni acci-
dentali o consequenziali diretti o indiretti, perdite
o costi relativi alla possibilità / impossibilità d'im-
piego dello strumento per qualsivoglia ragione. Si
escludono espressamente tacite garanzie per l'im-
piego o l'idoneità per un particolare scopo.

Per riparazioni o sostituzioni dello strumento o di
singoli componenti e subito dopo aver rilevato qual-
sivoglia danno o difetto, è necessario contattare il
Servizio Clienti Hilti. Hilti Italia SpA provvederà al
ritiro dello stesso, a mezzo corriere.

Questi sono i soli ed unici obblighi in materia di garan-
zia che Hilti è tenuta a rispettare; quanto sopra annulla
e sostituisce tutte le dichiarazioni precedenti e / o con-
temporanee alla presente, nonché altri accordi scritti
e / o verbali relativi alla garanzia.
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12. Dichiarazione di conformità CE
Denominazione: Laser rotante
Modello: PR 28
Anno di progettazione: 2005

Sotto nostra unica responsabilità, dichiariamo che
questo prodotto è stato realizzato in conformità
alle seguenti direttive e norme: EN 61000 6 2,
EN 61000 6 3.

Hilti Corporation

Matthias Gillner Dr. Heinz Joachim Schneider
Head BU Measuring Systems Executive Vice President
BU Measuring Systems Business Area Electric

Tools & Accessories
06 2005 06 2005
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CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

3R

PR 28
Made in Japan
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, LI

3R
EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

Power: 6.0 V=nom./200 mA 31
98

07

Item No.: 319802
Date.:

CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

1
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CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

3R

PR 28
Made in Japan
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, LI

3R
EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

Power: 6.0 V=nom./200 mA 31
98

07

Item No.: 319802
Date.:

CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER
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PR 28 Rotatielaser
Lees de handleiding voor het eerste gebruik
beslist door.

Bewaar deze handleiding altijd bij het
apparaat.

Geef het apparaat alleen samen met de
handleiding aan andere personen door.

Inhoud Pagina
1. Algemene opmerkingen 85
2. Beschrijving 86
3. Toebehoren 88
4. Technische gegevens 88
5. Veiligheidsinstructies 88
6. Inbedrijfneming 90
7. Bediening 91
8. Verzorging en onderhoud 93
9. Foutopsporing 94

10. Afval voor hergebruik recyclen 94
11. Fabrieksgarantie op de apparatuur 95
12. EG-conformiteitsverklaring 95

Onderdelen 1

Rotatielaser PR 28
@ Laserstraal (rotatievlak)

; Rotatiekop met vizierhulp
= Bedieningspaneel
% Handgreep
& Batterijvak
( Batterijhouder PRA 811
) Grondplaat met 5/8" schroefdraad

Bedieningspaneel
+ Hellingsindicatie X as
§ Hellingsindicatie Y as
/ Autonivelleringsindicatie
: Batterij-indicatie
· Straaldiafragma
$ Toets Invoer (SET)
£ LED - Deactivering schokwaarschuwing
| Toets Deactivering schokwaarschuwing
¡ Toets Straaldiafragma's
Q Toets X as
W Toets Y as / Toets Straaldiafragma 4
E Toets Rotatiesnelheid / toets Straaldiafragma 2
R Pijltoetsen / Veranderen van de rotatiesnelheid

en hellingen / toets Straaldiafragma 1 en 3
T Toets AAN / UIT
Z Rotatiesnelheid

1. Algemene opmerkingen
1.1 Signaalwoorden en hun betekenis

GEVAAR
Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel
of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot ernstig
letsel of tot de dood kan leiden.

ATTENTIE
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht
letsel of tot materiële schade kan leiden.

AANWIJZING
Voor gebruikstips en andere nuttige informatie.

1.2 Verklaring van de pictogrammen en overige
aanwijzingen

Waarschuwingstekens

Waarschuwing
voor algemeen

gevaar
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CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

3R

PR 28
Made in Japan
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, LI

3R
EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

Power: 6.0 V=nom./200 mA 31
98

07

Item No.: 319802
Date.:

CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

Symbolen

Handleiding
vóór gebruik

lezen

Afval voor
hergebruik
recyclen

Op het apparaat

Niet blootstellen aan de straal.
De opschriften met laserwaarschuwingen voor de VS
zijn gebaseerd op CFR 21 § 1040 (FDA):

Op het apparaat

De opschriften met laserwaarschuwingen zijn geba-
seerd op IEC825 / EN60825 1:2003

Typeplaatje

PR 28

1 Deze nummers verwijzen naar afbeeldingen. De
afbeeldingen bij de tekst vindt u op de uitklapbare
omslagpagina's. Houd deze bij het bestuderen van de
handleiding open.
In de tekst van deze handleiding betekent »het appa-
raat« de rotatielaser PR 28.

Plaats van de identificatiegegevens op het apparaat
Het type en het seriekenmerk staan op het typeplaatje
van uw apparaat. Neem deze gegevens over in uw
handleiding en geef ze altijd door wanneer u onze ver-
tegenwoordiging of ons servicestation om informatie
vraagt.

Type:

Serienr.:

2. Beschrijving
2.1 Gebruik volgens de voorschriften

Het apparaat is bestemd voor het vastleggen en over-
dragen/controleren van horizontale hoogteverlopen
en hellende vlakken. Voor een optimaal gebruik van
het apparaat bieden wij u verschillende toebehoren.

2.2 Rotatielaser PR 28
De PR 28 rotatielaser projecteert een horizontaal of
een tot 8% hellend vlak.
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2.3 Kenmerken
Met het apparaat kan een persoon snel en met grote
precisie hoogteverlopen en hellende vlakken tot 8%
naar X en Y overdragen en controleren.

2.4 Rotatiesnelheid
De gebruiker kan kiezen tussen 300, 600 en 900
omwentelingen.

2.5 Schokwaarschuwingsfunctie
Geïntegreerde schokwaarschuwingsfunctie (pas
vanaf 10 minuten actief): wordt het niveau van het
apparaat (door een schok of stoot) gewijzigd, dan
schakelt het over naar de waarschuwingsmodus.
LED en de indicatie Autonivellering knipperen, en dit
wordt eveneens aangegeven op de laserontvanger
(gebruiksaanwijzing van de laserontvanger).

2.6 Automatische uitschakeling
Is het apparaat buiten het zelfnivelleringsbereik op-
gesteld of mechanisch geblokkeerd, dan schakelt
de laser niet in en knipperen de indicatie voor de
autonivellering en de waarschuwing Level op het be-
dieningsveld.

2.7 Opstellen
Het apparaat kan op statieven met een schroefdraad
van 5/8“ of direct op een egale, stabiele ondergrond
worden opgesteld (trillingvrij).

2.8 Functiebeschrijving genivelleerd vlak
De PR 28 rotatielaser stelt zich na het inschakelen
binnen ±5° automatisch in op de gekozen helling.

AANWIJZING
Let erop dat de PR 28 bij het indrukken van de
"Aan" toets altijd met de laatst ingestelde parameters
inschakelt. Ga na of deze nog actueel zijn of aan de
nieuwe situatie moeten worden aangepast.

2.9 Bewaking van de gespecificeerde precisie
Bij het automatisch nivelleren van één of beide richtin-
gen bewaakt het servosysteem de handhaving van de

gespecificeerde nauwkeurigheid. Het apparaat scha-
kelt uit wanneer er geen nivellering tot stand wordt
gebracht (het bevindt zich dan buiten het nivellerings-
bereik of de mechanische blokkering) of wanneer het
niveau van het apparaat (door een schok of stoot)
gewijzigd wordt.

2.10 Accu-pack PRA 810
Bij lage temperaturen daalt het vermogen van het
accu-pack.

GEVAAR
Bewaar het accu-pack bij kamertemperatuur.

GEVAAR
Bewaar het accu-pack nooit in de zon, op een
verwarming of achter een raam.

2.11 Automatische beveiligingsfunctie
Voordat er overlading plaatsvindt of bij omgevings-
temperaturen buiten het laadbereik wordt het laad-
proces ter bescherming van de batterij beëindigd.

AANWIJZING
Laad de batterij om de 3 tot 4 maanden op. Hij dient bij
maximaal 30 °C (86 °F) te worden opgeslagen. Wan-
neer de batterij volledig ontladen wordt, kan dit een
negatieve invloed op de toekomstige werking hebben.
Het opladen kan in minder dan 9 uur beëindigd zijn
wanneer de batterij daarvoor niet volledig ontladen
was.

2.12 Leveringsomvang

1 Rotatielaser PR 28
1 Laser-ontvanger
1 PRA 360 Houder voor laser ontvanger
2 Handleiding PR 28
1 Handleiding PA 350
1 Handleiding voedingsapparaat
1 Fabriekscertificaat
1 Accu-pack incl. voedingsapparaat
1 Batterij (9V blok)
1 Hilti-koffer
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3. Toebehoren
Laser-ontvanger PA 350
PRA 360 Houder voor laser ontvanger PA 360
Batterijhouder PRA 811 PRA 811 (NiMH en D cellen)
Statief PA 910
Statief PA 911
Statief PA 921
Statief PA 931/32
Telescooplat PA 950/60
Telescooplat PA 951/61

4. Technische gegevens
AANWIJZING
Technische wijzigingen voorbehouden!

Reikwijdte ontvangst (diameter) Met laserontvanger PA 350: 2 - 700 m (6 2300 ft)
Nauwkeurigheid Temperatuur 24 °C (75.2 °F), Horizontale afstand

10 m (33 ft): 0,5 - 0,5 mm ( ")
Laserklasse: klasse 3R Volgens IEC 825 1:2003
Laserklasse: class IIIa Volgens CFR 21 § 1040 (FDA)
Rotatiesnelheden 300 omw/min, 600 omw/min, 900 omw/min
Bereik van de zelfnivellering 5 - 5°
Stroomvoorziening NiMH accu-pack of 4 x alkalinemangaan grootte D
Bedrijfsduur Temperatuur 20 °C (+68 °F), Alkalinemangaan: 45 h

Temperatuur 20 °C (+68 °F), NiMH: Min. 30 h
Gebruikstemperatuur 20 - 50 °C (-4 tot 122°F)
Opslagtemperatuur 30 - 60 °C (-22 tot 140°F)
Veiligheidsklasse Volgens IP 56 (conform IEC 529)
Statiefdraad " x 11
Gewicht (inclusief 4 batterijen) 2,7 kg (6 lbs)
Afmetingen (L x B x H) 169 mm x 169 mm x 250 mm (6 " x 6 " x 9 ")

5. Veiligheidsinstructies
5.1 Essentiële veiligheidsnotities

Het apparaat is bestemd voor het vastleggen en over-
dragen/controleren van horizontale hoogteverlopen
en hellende vlakken.

Naast de technische veiligheidsinstructies in de
afzonderlijke hoofdstukken van deze handleiding
moeten de volgende bepalingen altijd strikt worden
opgevolgd.

5.2 Ondeskundig gebruik
a) Het apparaat en de bijbehorende hulpmidde-

len kunnen gevaar opleveren als ze door on-
geschoolde personen op ondeskundige wijze of
niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

b) Gebruik om letsel te voorkomen alleen originele
Hilti toebehoren en hulpapparaten.
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c) Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat
zijn niet toegestaan.

d) Neem de specificaties betreffende gebruik, ver-
zorging en onderhoud in de handleiding in acht.

e) Maak geen veiligheidsinrichtingen onklaar en
verwijder geen instructie- en waarschuwingsop-
schriften.

f) Zorg ervoor dat kinderen niet in aanraking komen
met laserapparaten.

g) Wanneer het apparaat op ondeskundige wijze
wordt vastgeschroefd, kan laserstraling ontstaan
die hoger is dan klasse 3. Laat het apparaat door
een Hilti-servicestation repareren.

h) Houd rekening met omgevingsinvloeden. Ge-
bruik het apparaat niet in een omgeving waar
brand- of explosiegevaar bestaat.

i) (Aanwijzing volgens FCC §15.21): Veranderingen
of modificaties die niet uitdrukkelijk door Hilti
toegestaan zijn, kunnen het recht van de gebruiker
beperken om het apparaat in bedrijf te nemen.

5.3 Correcte inrichting van de werkomgeving
a) Scherm de meetplaats af en let er bij het op-

stellen van het apparaat op dat de straal niet op
andere personen of op uzelf wordt gericht.

b) Voorkom bij instelwerkzaamheden op geleiders
een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor
dat u stevig staat en altijd in evenwicht bent.

c) Metingen door ruiten of andere objecten kunnen
het meetresultaat vertekenen.

d) Let erop dat het apparaat op een vlakke en
stabiele ondergrond wordt opgesteld (zonder vi-
bratie!).

e) Gebruik het apparaat alleen binnen de vastge-
stelde toepassingsgrenzen.

f) Controleer of uw laserontvanger alleen op uw
rotatielaser reageert en niet op andere lasers die
eventueel op de bouwplaats worden gebruikt.

g) Let vóór het werken in de hellingsmodus op het
juiste opstelpunt / de juiste as!

5.3.1 Elektromagnetische compatibiliteit
Hoewel het apparaat voldoet aan de strenge eisen van
de betreffende voorschriften, kan Hilti de mogelijkheid
niet uitsluiten dat het apparaat door sterke straling
wordt gestoord, hetgeen tot een foute bewerking kan
leiden. In dit geval of wanneer u niet zeker bent, dienen
controlemetingen te worden uitgevoerd. Eveneens
kan Hilti niet uitsluiten dat andere apparaten (bijv.
navigatietoestellen van vliegtuigen) gestoord worden.

5.3.2 Laserclassificatie voor apparaten van
klasse 3R en class IIIa

a) Afhankelijk van de uitvoering voldoet het apparaat
aan de eisen van klasse 3 gebaseerd op CFR 21
§ 1040 (FDA). Niet in de straal kijken en de straal
niet op personen richten.

b) Apparaten van laserklasse 3R en klasse IIIa die-
nen alleen door geschoolde personen te worden
gebruikt.

c) De toepassingsgebieden dienen middels opschrif-
ten met waarschuwingen tegen laserstraling aan-
gegeven te worden.

d) Laserstralen dienen ver boven of onder ooghoogte
te lopen.

e) Er dienen voorzorgsmaatregelen genomen te wor-
den om te voorkomen dat een laserstraal niet on-
gewild op een vlak terechtkomt dat als een spiegel
reflecteert.

f) Er moeten maatregelen worden genomen waarmee
wordt voorkomen dat personen direct in de straal
kijken.

g) De loop van de laserstraal mag niet over onbewaakt
gebied gaan.

h) Ongebruikte laserapparaten dienen te worden op-
geslagen op een plaats waar onbevoegden geen
toegang toe hebben.

5.4 Algemene veiligheidsmaatregelen
a) Controleer het apparaat alvorens het te gebrui-

ken. Laat het apparaat ingeval van beschadiging
repareren in een Hilti-servicestation.

b) Na een val of andere mechanische invloeden
dient u de precisie van het apparaat te controle-
ren.

c) Wanneer het apparaat vanuit een zeer koude in
een warme omgeving wordt gebracht, of om-
gekeerd, dient u het apparaat vóór gebruik op
temperatuur te laten komen.

d) Zorg er bij het gebruik van adapters voor dat het
apparaat stevig vastgeschroefd is.

e) Om foutieve metingen te voorkomen, moet het
uitgangsvenster van de laser schoon worden
gehouden.

f) Ook al is het apparaat gemaakt voor zwaar ge-
bruik op bouwplaatsen, toch dient het, evenals
andere optische en elektrische apparaten (bijv.
veldkijkers, brillen, fotoapparaten), zorgvuldig
te worden behandeld.

g) Hoewel het apparaat beschermd is tegen het
binnendringen van vocht, dient u het droog te

nl

89
Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070177 / 000 / 00



maken alvorens het in de transportcontainer te
plaatsen.

h) Controleer het apparaat voor belangrijke metin-
gen.

i) Controleer tijdens het gebruik meerdere malen
de precisie.

5.4.1 Elektrisch

a) De batterijen mogen niet in kinderhanden ko-
men.

b) Oververhit de batterijen niet en stel ze niet bloot
aan vuur. De batterijen kunnen exploderen of er
kunnen toxische stoffen vrijkomen.

c) Laad de batterijen niet op.
d) Soldeer de batterijen niet in het apparaat.
e) Ontlaad de batterijen niet door kortsluiting; deze

kunnen hierdoor oververhit raken en brandblaren
veroorzaken.

f) Open de batterijen niet en stel ze niet bloot aan
overmatige mechanische belasting.

6. Inbedrijfneming

AANWIJZING
Gebruik het apparaat alleen met batterijen die volgens
IEC 285 zijn vervaardigd of met het accu-pack PRA
810 worden gebruikt.

6.1 Apparaat inschakelen
Druk op de toets "AAN/UIT".
AANWIJZING
Na inschakeling van het apparaat start de automa-
tische nivellering (autonivelleringsindicatie knippert).
Zodra het nivelleringsproces afgesloten is, begint de

rotatiekop te draaien en wordt de laserstraal inge-
schakeld (autonivelleringsindicatie is aan).

6.2 Batterijen/accu-pack PRA 810 inbrengen 2

ATTENTIE
Gebruik geen beschadigde batterijen.

GEVAAR
Combineer geen nieuwe met oude batterijen. Ge-
bruik geen batterijen van verschillende producenten
of met verschillende typeaanduidingen.

1. Open de batterijhouder van het batterijvak door
aan de vergrendeling te draaien.

2. Plaats de batterijen/het accu-pack PRA 810 in het
batterijvak. Let erop dat de polen naar de juiste
kant wijzen.

3. Sluit het batterijvak door aan de vergrendeling
van de batterijhouder te draaien.

6.3 Batterijwaarschuwingsindicatie 3

1 Voldoende spanning Er kan normaal worden gewerkt met de laser.
2 Lage spanning De laser kan nog worden gebruikt.

AANWIJZING
Bij het bereiken van deze status draagt de laser
het batterijwaarschuwingssignaal over aan de
laser-ontvanger.

3 Batterijen leeg De rotatiekop wordt stopgezet en de laserstraal
wordt uitgeschakeld.
AANWIJZING
Laad de NiMH-batterijen op of breng nieuwe, droge
batterijen in.
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6.4 De accu's opladen
AANWIJZING
De PR 28 kan worden geladen terwijl de laser in
gebruik is. Het laden dient plaats te vinden in een
ruimte met een omgevingstemperatuur tussen de
10 °C en 40 °C (50 °F tot 104 °F). De batterij ontlaadt
zich tijdens de opslag en dient daarom voor gebruik
te worden gecontroleerd.

1. Steek de stekker van de adapter in een geschikt
stopcontact.

2. Sluit de netadapter aan op de laadbus van de
batterijhouder PRA 811.

3. U beëindigt het laden door de adapter na ongeveer
9 uur uit de batterijhouder PRA 811 te nemen.

4. Haal de stekker uit het stopcontact.
AANWIJZING De veiligheidsinstructies voor de
acculader vindt u in de afzonderlijke handleiding.

6.5 Laadstatus

Laadstatus Is rood verlicht Opladen
Is Groen verlicht Laadproces beëindigd
Knippert Groen De batterijhouder PRA 811 is niet verbonden met het

opnieuw te laden accu-pack PRA 810.
Knippert rood Veiligheidsfunctie geactiveerd. De PR 28 kan in deze

toestand worden gebruikt.

7. Bediening
7.1 Apparaat inschakelen

Druk op de toets "AAN/UIT".
AANWIJZING
Na inschakeling van het apparaat start de automa-
tische nivellering (autonivelleringsindicatie knippert).
Zodra het nivelleringsproces afgesloten is, begint de
rotatiekop te draaien en wordt de laserstraal inge-
schakeld (autonivelleringsindicatie is aan).

7.2 Rotatiesnelheid kiezen 4

De rotatiesnelheid kan m.b.v. de toets „Rotatiesnel-
heid“, de pijltoetsen en de invoertoets SET worden
veranderd.
1. Door eenmaal op de toets voor de rotatiesnel-

heid te drukken wordt de instellingsmodus geac-
tiveerd.

2. Door op de pijltoets te drukken verandert de
snelheid (300, 600 of 900 omwentelingen per
minuut).

3. Door op de invoertoets SET te drukken wordt de
instelling overgenomen.
AANWIJZING De op het display weergegeven
waarde (3, 6,9) geeft de omwentelingssnelheid
weer in 100 stappen.

7.3 Horizontaal werken
AANWIJZING
Zodra de nivellering tot stand gebracht is, wordt de
laserstraal ingeschakeld en roteert hij.

1. Monteer het apparaat zo nodig bijv. op een statief.
2. Druk op de toets "AAN/UIT".

7.4 Werken in de handmatige modus
In de handmatige modus wordt de laserstraal bij al-
lerlei soorten storingen niet uitgeschakeld! U kunt de
automatische nivellering weer activeren door eenmaal
op de toets Schokwaarschuwing te drukken.
1. Druk tweemaal kort na elkaar op de toets voor de

schokwaarschuwing.
AANWIJZING De indicatie voor de handmatige
modus licht op (LED). Het instrument kan naar
wens gepositioneerd en gekanteld worden.

7.5 De hellingsrichting instellen 5

Wanneer u de laser met een vastgelegde helling ge-
bruikt, dient hij correct te zijn opgesteld, zodat de
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laserstraal parallel loopt met de gewenste hellings-
richting.
AANWIJZING
De pijlmarkering op het instrument is gecalibreerd
op de hellingsas van de laserstraal. Volg de vol-
gende aanwijzingen op om de laser op de gewenste
hellingsrichting in te stellen:

1. Markeer een doellijn die parallel loopt met de
gewenste hellingsrichting.

2. Stel de laser op deze lijn op. Gebruik hiervoor een
peillood: laat het peillood van de bevestigings-
schroef van het statief naar beneden hangen.

3. Stel het instrument ongeveer op de hellingsrich-
ting in. Verzeker u ervan dat het voor de positieve
of negatieve hellingsinvoer op de juiste wijze is
opgesteld.

4. Plaats een afsteekpaal of ander doelwit aan het
andere uiteinde van de richtlijn.

5. Viseer met behulp van de pijlmarkering en stel het
instrument in, tot de pijlmarkering met het doel
overeenstemt.

7.6 Invoer van de hellingswaarden 6

Voorbeeld: hellingsopgave in de X as 2.8 %, Y as
3.456 %
Hellingsbereik: één vlak: 8000 tot +8000 % twee
vlakken: |X| + |Y| 10,000 %
1. Schakel het instrument in met de bedrijfstoets.

De autonivellering begint.
2. Druk op de X toets om de invoer van de nivelle-

ringswaarde te activeren. Het tweede cijfer links
van het decimaalpunt begint te knipperen.

3. Druk op de pijltoetsen om een negatieve hellings-
waarde ( ) te kiezen.

4. Druk op de X toets om bij het eerste cijfer voor
het decimaalpunt te komen.

5. Druk tweemaal op de rechterpijltoets om waarde
„2“ vast te leggen.

6. Druk op de X toets om bij het eerste cijfer na het
decimaalpunt te komen.

7. Druk tweemaal op de linkerpijltoets om waarde
„8“ vast te leggen.

8. Druk op de toets SET om de instelling voor de
X-as over te nemen.

9. Druk op de Y toets om de invoer van de nivelle-
ringswaarde te activeren. Het tweede cijfer links
van het decimaalpunt begint te knipperen.

10. Druk op de Y toets om bij het cijfer voor het
decimaalpunt te komen.

11. Druk tweemaal op de rechterpijltoets om waarde
„3“ vast te leggen.

12. Voer de volgende cijfers volgens dit voorbeeld in.
13. Druk op de toets SET om de instelling voor de

Y-as over te nemen.
AANWIJZING Nadat u de hellingswaarde heeft in-
gevoerd duurt het ongeveer twee minuten voordat
de helling ingesteld is en de rotatie begint. U dient
het instrument tijdens de autonivellering NIET aan
te raken of te kantelen, omdat de precisie van het
nivelleren hierdoor verminderd zou worden.

7.7 Activering van de straaldiafragma's 7

U kunt de laserstraal van de PR 28 aan één of meerdere
kanten van het instrument uitschakelen. Deze functie
is nuttig wanneer u op een bouwplaats meerdere
lasers gebruikt en de ontvangst van meer dan één
laser wilt voorkomen. Het straalvlak is onderverdeeld
in vier kwadranten. Deze worden weergegeven op de
straaldiafragma-indicatie en kunnen in de betreffende
richting op de volgende manier worden vastgelegd.
1. Druk op de straaldiafragmatoets.
2. Druk opnieuw op de toets om de richting van het

straaldiafragma te veranderen. Met elke druk op
de toets schakelt u tussen de beide straaldiafrag-
mamodi heen en weer.

3. U kunt een bepaalde kwadrant uitschakelen door
op de pijltoets voor deze kwadrant te drukken.

4. Door opnieuw op de toets te drukken wordt de
functie weer opgeheven. Herhaal stap 3 voor elke
andere kwadrant die u wilt uitschakelen.

5. Druk op de invoertoets SET om de instellingen
voor het straaldiafragma over te nemen.

7.8 De betrouwbaarheid controleren
1. De precisie van het apparaat in X- en Y richting

controleren:

7.8.1 Horizontale fout controleren 8

1. Stel een statief op een afstand van 50 meter
(160 voet) van een wand op. Bevestig het instru-
ment op het statief, zodat kant X1 naar de wand
wijst.

2. Schakel het apparaat in; wacht tot de automati-
sche nivellering beëindigd is. Ga na of de helling-
instelling op 0,000 % staat.

3. Schakel de handontvanger in de fijnherkennings-
modus door op de „tolerantietoets” te drukken.
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             (h2 - h4) - (h1 - h3) x 100
x(%) =  -------------------------------
                          30000 (mm)

4. Plaats de handontvanger zó dat de roterende
laserstraal gevonden en door de horizontale balk
en de aanhoudende toon wordt weergegeven.

5. Markeer de positie en schakel het instrument uit.
6. Zet de klemschroef van het statief voorzichtig los,

draai het instrument 180 graden en zet de schroef
weer vast. Let er bij het draaien van het instrument
op dat u het steunvlak niet uit de horizontale lijn
brengt of de hoogte verandert.

7. Schakel het apparaat in; wacht tot de automati-
sche nivellering beëindigd is. Ga na of de helling-
instelling op 0,000 % staat.

8. Plaats de handontvanger zó dat de roterende
laserstraal gevonden en door de horizontale balk
en de aanhoudende toon wordt weergegeven.

9. Markeer de positie (X2).
10. Meet de afstand tussen de eerste (X1) en de

tweede markering (X2). Wanneer de afstand min-
der dan 5 mm bedraagt, dient er een calibratie te
worden uitgevoerd.
AANWIJZING Bedraagt de afstand tussen de
beide markeringen meer dan 5 mm, neem dan
contact op met de dichtstbijzijnde Hilti-vestiging.

7.8.2 Hellingsfout controleren 9

Voer de volgende controle pas uit wanneer u de
„horizontale controle“ die op de vorige bladzijden
werd beschreven heeft afgesloten.
AANWIJZING
Vanwege de eisen die aan de precisie van deze con-
trole worden gesteld dient u gebruik te maken van
een staaf met een millimeterschaalverdeling.

1. Sla twee nagels precies 30 m van elkaar in de
grond. Markeer de nagels als „nagel 1“ en „na-
gel 2“.

2. Plaats het instrument op een statief op een afstand
van 1 tot 2 meter voor nagel 1 in lijn boven nagel 1
en 2. Plaats het instrument zó dat de X as precies
met de lijn boven nagel 1 en nagel 2 overeenstemt.

3. Schakel het instrument in. Ga na of de helling-
instelling op 0,000 % staat. Schakel de laser-
ontvanger PA 350 in, kies de instelling fijn. Lees
de hoogte in millimeters van de laserstraal bij
nagel 1 en nagel 2 van de staaf af en noteer de
hoogte voor nagel 1 als „h1“ en die voor nagel
2 als „h2“.

4. Stel de helling van de X-as in op 1,000 %. Lees
opnieuw de hoogte van de laserstraal in millime-
ters voor nagel 1 en nagel 2 af en noteer deze
hoogten als „h3“ (voor nagel 1) en „h4“ (voor
nagel 2).

5. Gebruik de hoogteaflezingen h1, h2, h3 en h4 in
de volgende formule. De afstand tussen nagel 1
en nagel 2 (30 meter) is in de formule omgezet in
30.000 millimeter.

8. Verzorging en onderhoud
8.1 Reinigen en drogen

1. Stof van de lenzen wegblazen.
2. Het glas niet met de vingers aanraken.
3. Alleen met schone en zachte doeken reinigen; zo

nodig met zuivere alcohol of wat water bevochti-
gen.
AANWIJZING Geen andere vloeistoffen gebruiken
omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

4. Bij de opslag van uw uitrusting dient u zich te
houden aan de temperatuurlimieten. Dit is met
name van belang in de winter / zomer, wanneer u
de uitrusting in een voertuig bewaart ( 30 °C tot
+60 °C).

8.2 Opslaan
Apparaten die nat zijn geworden, dienen te worden
uitgepakt. Apparaten, transportcontainers en toebe-
horen moeten worden gedroogd (bij hoogstens 40° /
104°F) en gereinigd. De apparatuur pas weer inpakken
als alles helemaal droog is.
Voer wanneer de apparatuur gedurende langere tijd
is opgeslagen of getransporteerd vóór gebruik een
controlemeting uit.
Verwijder voor langere opslagtijden de batterijen uit
het apparaat. Lekkende batterijen kunnen het apparaat
beschadigen.
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8.3 Transporteren
Gebruik voor het transport of de verzending van uw
uitrusting de kartonnen verzenddoos van Hilti of een
gelijkwaardige verpakking.
ATTENTIE
Het apparaat altijd zonder batterijen/accu-pack ver-
sturen.

8.4 Hilti Calibratieservice
Wij raden aan uw apparatuur regelmatig te laten
controleren door de Hilti Calibratieservice om de
betrouwbaarheid conform de normen en wettelijke
eisen te kunnen garanderen.

De Hilti Calibratieservice staat te allen tijde tot uw
beschikking; het wordt echter aanbevolen om de
calibratie minstens eenmaal per jaar uit te voeren.
In het kader van de Hilti Calibratieservice wordt be-
vestigd dat de specificaties van het gecontroleerde
apparaat op de dag van keuring overeenkomen met
de technische gegevens van de handleiding.
Bij afwijkingen van de fabrieksgegevens worden de
gebruikte meetapparaten weer opnieuw ingesteld. Na
ijking en keuring wordt een calibratieplaatje op het
apparaat aangebracht en met een calibratiecertificaat
schriftelijk bevestigd dat het apparaat conform de
fabrieksgegevens werkt.
Calibratiecertificaten zijn altijd vereist bij ondernemin-
gen die volgens ISO 900X gecertificeerd zijn.
Uw meest nabije Hilti contact geeft u graag meer
informatie.

9. Foutopsporing

Fout Mogelijke oorzaak Oplossing

E30, 31 Fout in het hellingssysteem Schakel het apparaat uit en weer in.
E62 Fout in het verticale hoeksysteem Schakel het apparaat uit en weer in.
E99 Fout in het interne opslagsysteem Schakel het apparaat uit en weer in.

AANWIJZING
Wanneer de fouten zich blijven voordoen, neem dan contact op met de dichtstbijzijnde Hilti-vestiging.

10. Afval voor hergebruik recyclen
WAARSCHUWING
Wanneer de uitrusting op ondeskundige wijze wordt afgevoerd kan dit tot het volgende leiden:
bij het verbranden van kunststofonderdelen ontstaan giftige verbrandingsgassen, waardoor er personen ziek
kunnen worden.
Batterijen kunnen ontploffen en daarbij, wanneer ze beschadigd of sterk verwarmd worden, vergiftigingen,
brandwonden (door brandend zuur) of milieuvervuiling veroorzaken.
Wanneer het apparaat niet zorgvuldig wordt afgevoerd, bestaat de kans dat onbevoegde personen de uitrusting
op ondeskundige wijze gebruiken. Hierbij kunt u zichzelf en derden ernstig letsel toebrengen en het milieu
vervuilen.

Hilti-apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd van materiaal dat kan worden gerecycled. Voor hergebruik
is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In veel landen is Hilti er al op ingesteld om uw oude apparaat voor
recycling terug te nemen. Vraag hierover informatie bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.
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Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude elektrische en elektronische apparaten
en de toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap
gescheiden te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een recyclingbedrijf dat voldoet
aan de geldende milieu-eisen.

Voer de batterijen af volgens de nationale voorschriften.

11. Fabrieksgarantie op de apparatuur
Hilti garandeert dat het geleverde apparaat geen
materiaal- of fabricagefouten heeft. Deze garantie
geldt onder de voorwaarde dat het apparaat in over-
eenstemming met de handleiding van Hilti gebruikt,
bediend, verzorgd en schoongemaakt wordt, en dat
de technische uniformiteit gehandhaafd is, d.w.z. dat
er alleen origineel Hilti-verbruiksmateriaal en origi-
nele Hilti-toebehoren en -reserveonderdelen voor het
apparaat zijn gebruikt.

Deze garantie omvat de gratis reparatie of de gra-
tis vervanging van de defecte onderdelen tijdens de
gehele levensduur van het apparaat. Onderdelen die
aan normale slijtage onderhevig zijn, vallen niet onder
deze garantie.

Verdergaande aanspraak is uitgesloten voor zover
er geen dwingende nationale voorschriften zijn die
hiervan afwijken. Hilti is met name niet aansprake-
lijk voor directe of indirecte schade als gevolg van
gebreken, verliezen of kosten in samenhang met
het gebruik of de onmogelijkheid van het gebruik
van het apparaat voor welk doel dan ook. Stilzwij-
gende garantie voor gebruik of geschiktheid voor
een bepaald doel is nadrukkelijk uitgesloten.

Voor reparatie of vervanging moeten het toestel of
de betreffende onderdelen onmiddellijk na vaststel-
ling van het defect naar de verantwoordelijke Hilti-
marktorganisatie worden gezonden.

Deze garantie omvat alle garantieverplichtingen van
de kant van Hilti en vervangt alle vroegere of gelijktij-
dige, schriftelijke of mondelinge verklaringen betref-
fende garanties.

12. EG-conformiteitsverklaring
Omschrijving: Rotatielaser
Type: PR 28
Bouwjaar: 2005

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product
verklaren wij dat het voldoet aan de volgende voor-
schriften en normen: EN 61000 6 2, EN 61000 6 3.

Hilti Corporation

Matthias Gillner Dr. Heinz Joachim Schneider
Head BU Measuring Systems Executive Vice President
BU Measuring Systems Business Area Electric

Tools & Accessories
06 2005 06 2005
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Laser rotativo PR 28
Antes de utilizar a ferramenta, por favor
leia atentamente o manual de instruções.

Conserve o manual de instruções sempre
junto da ferramenta.

Entregue a ferramenta a outras pessoas
apenas juntamente com o manual de
instruções.
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Componentes 1

Laser rotativo PR 28
@ Raio laser (plano de rotação)

; Cabeça rotativa com auxiliar de pontaria
= Painel de controlo
% Punho
& Compartimento das pilhas
( Suporte das pilhas PRA 811
) Placa base com rosca 5/8"

Painel de controlo
+ Indicação do declive (eixo X)
§ Indicação do declive (eixo Y)
/ Indicação de autonivelamento
: Indicação da carga da bateria
· Indicação do diafragma
$ Tecla de introdução (SET)
£ LED - Desactivação do aviso de choque
| Tecla de desactivação do aviso de choque
¡ Tecla dos diafragmas
Q Tecla do eixo X
W Tecla do eixo Y / tecla do diafragma 4
E Tecla da velocidade de rotação / tecla do dia-

fragma 2
R Teclas de seta / para alterar a velocidade de

rotação e do declive / tecla dos diafragmas 1 e
3

T Tecla Ligar / Desligar
Z Velocidade de rotação

1. Informação geral
1.1 Indicações de perigo e seu significado

PERIGO
Indica perigo iminente que pode originar acidentes
pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que
pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo
fatais.

CUIDADO
Indica uma situação potencialmente perigosa que
pode originar ferimentos ligeiros ou danos na ferra-
menta ou noutros materiais.

NOTA
Indica instruções ou outras informações úteis.
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CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

3R

PR 28
Made in Japan
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, LI

3R
EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

Power: 6.0 V=nom./200 mA 31
98

07

Item No.: 319802
Date.:

CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

1.2 Significado dos pictogramas e outras notas
Sinais de aviso

Perigo geral

Símbolos

Leia o manual
de instruções

antes de
utilizar a

ferramenta.

Recicle os
desperdícios

Na ferramenta

Perigo na exposição ao feixe.
Etiquetas de perigo de radiação laser (EUA), com
base em CFR 21 § 1040 (FDA).

Na ferramenta

Etiquetas de perigo de radiação laser, com base na
norma IEC825 / EN60825 1:2003

Placa de características

PR 28

1 Estes números referem-se a figuras. Estas
encontram-se nas contracapas desdobráveis. Ao ler
as instruções, mantenha as contracapas abertas.
Neste manual de instruções, a palavra «ferramenta»
refere-se sempre ao laser rotativo PR 28.

Localização da informação na ferramenta
A designação e o número de série do aparelho
encontram-se na placa de características. Anote estes
dados no seu manual de instruções e faça referência
a estas indicações sempre que necessitar de qualquer
peça/acessório para a ferramenta.

Tipo:

Número de série:

2. Descrição
2.1 Utilização correcta

A ferramenta foi concebida para a determinação,
transferência/verificação de alinhamentos horizontais
e planos inclinados. Colocamos à sua disposição uma
vasta gama de acessórios.

2.2 Laser rotativo PR 28
O laser rotativo PR 28 projecta um plano horizontal
ou inclinado até 8% no máximo.

2.3 Características
Esta ferramenta permite a uma pessoa transferir e
verificar rapidamente e com elevada precisão alinha-

mentos e planos inclinados até 8% nas direcções X e
Y.

2.4 Velocidade de rotação
O utilizador pode escolher entre 300, 600 e 900
rotações por minuto.

2.5 Função de aviso de choque
Função de aviso de choque integrada (só está ac-
tiva passados 10 minutos): se a ferramenta sair do
nível durante o funcionamento (vibração / choque),
comutará para o modo de aviso, o LED e a indicação
do autonivelamento piscarão, sendo isso indicado
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igualmente no receptor laser (manual do receptor
laser).

2.6 Desactivação automática
O raio laser não liga, a indicação do autonivelamento
e o aviso “Level” piscam no painel de controlo quando
a ferramenta é montada fora da sua faixa de nive-
lamento automático ou quando a rotação bloqueou
mecanicamente.

2.7 Montagem
A ferramenta pode ser montada sobre tripés com
rosca 5/8“ ou directamente sobre uma base plana e
estável (não sujeita a vibrações).

2.8 Descrição de funcionamento para plano
nivelado

O laser rotativo PR 28 ajusta-se automaticamente à
inclinação seleccionada dentro de ±5° depois de se
ligar a ferramenta.

NOTA
Tenha em consideração que, ao accionar a tecla "Li-
gar", o PR 28 se liga sempre com os parâmetros
ajustados por último. Verifique se estes ainda es-
tão actuais ou se terão de ser ajustados às novas
condições.

2.9 Monitorização da precisão especificada
Durante o nivelamento automático de uma ou de
ambas as direcções, o sistema servo verifica a con-
formidade com a precisão especificada. A ferramenta
desliga-se quando é impossível conseguir o nivela-
mento (a ferramenta foi montada fora da sua faixa de
nivelamento ou bloqueou mecanicamente) ou quando
a ferramenta sai do nível durante o funcionamento
(vibração / choque).

2.10 Bateria PRA 810
A baixas temperaturas, a performance da bateria
diminui consideravelmente.

PERIGO
Guarde a bateria à temperatura ambiente.

PERIGO
Nunca guarde a bateria em locais em que esta
possa estar sujeita a exposição solar, em cima de
radiadores ou por trás de um vidro.

2.11 Função de protecção automática
Para proteger a bateria, o processo de carregamento
é terminado antes de ocorrer sobrecarga ou em caso
de temperaturas ambientes fora da faixa de carga.

NOTA
Carregue a bateria todos os 3 a 4 meses. Guarde-
a a temperaturas não superiores a 30 °C (86 °F).
Uma descarga completa da bateria pode repercutir-
se sobre a performance futura. O carregamento da
bateria pode estar terminado em menos de 9 horas,
se não tiver estado completamente descarregada.

2.12 Incluído no fornecimento

1 Laser rotativo PR 28
1 Receptor laser
1 Suporte do receptor laser PA 360
2 Manual de instruções PR 28
1 Manual de instruções PA 350
1 Manual de instruções Módulo de rede
1 Certificado do fabricante
1 Bateria com módulo de rede
1 Pilha de 9 V
1 Mala Hilti

3. Acessórios
Receptor laser PA 350
Suporte do receptor laser PA 360 PA 360
Suporte das pilhas PRA 811 PRA 811 (bateria NiMH e pilhas tipo D)
Tripé PA 910
Tripé PA 911
Tripé PA 921
Tripé PA 931/32
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Escala telescópica PA 950/60
Escala telescópica PA 951/61

4. Características técnicas
NOTA
Reservamo-nos o direito de proceder a alterações técnicas!

Alcance da recepção (diâmetro) Com receptor laser PA 350: 2 - 700 m (6 2300 ft)
Precisão temperatura 24 °C (75.2 °F), distância horizontal

10 m (33 ft): 0,5 - 0,5 mm ( ")
Classe laser: Classe 3R Conforme a norma IEC 825 1:2003
Classe laser: Class IIIa Conforme a norma CFR 21 § 1040 (FDA)
Velocidades de rotação 300 rpm, 600 rpm, 900 rpm
Faixa de autonivelamento 5 - 5°
Alimentação Bateria NiMH ou 4 pilhas alcalinas tipo D
Durabilidade temperatura 20 °C (+68 °F), pilhas alcalinas: 45 h

temperatura 20 °C (+68 °F), NiMH: Mín. 30 h
Temperatura de funcionamento 20 - 50 °C (-4 a 122 °F)
Temperatura de armazenamento 30 - 60 °C (-22 a 140 °F)
Tipo de protecção Conforme a norma IP 56 (de acordo com a

norma IEC 529)
Rosca do tripé " x 11
Peso (incluindo 4 baterias) 2,7 kg (6 lbs)
Dimensões (C x L x A) 169 mm x 169 mm x 250 mm (6 " x 6 " x 9 ")

5. Normas de segurança
5.1 Informação básica no que se refere às

normas de segurança
A ferramenta foi concebida para a determinação,
transferência/verificação de alinhamentos horizontais
e planos inclinados.

Além das regras especificamente mencionadas em
cada capítulo deste manual de instruções, deve
observar sempre os pontos a seguir indicados.

5.2 Utilização incorrecta
a) A ferramenta e seu equipamento auxiliar podem

representar perigo se usados incorrectamente
por pessoas não qualificadas ou se usados para
fins diferentes daqueles para os quais foram
concebidos.

b) Para evitar ferimentos, use apenas acessórios e
instrumentos originais Hilti.

c) Não é permitida a modificação ou manipulação
da ferramenta.

d) Leia as instruções contidas neste manual so-
bre a utilização, conservação e manutenção da
ferramenta.

e) Não torne os equipamentos de segurança inefi-
cazes nem retire avisos e informações.

f) Mantenha as crianças afastadas dos aparelhos
laser.

g) Uma abertura incorrecta da ferramenta pode ori-
ginar a emissão de radiação laser que exceda a
Classe 3. Caso necessite de reparação, faça-
o somente num Centro de Assistência Técnica
Hilti.

h) Considere as influências ambientais. Não utilize
a ferramenta onde exista risco de incêndio ou de
explosão.
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i) (Indicação de acordo com FCC §15.21): Altera-
ções ou modificações à ferramenta que não sejam
expressamente aprovadas pela Hilti podem limi-
tar o direito do utilizador em operar com esta
ferramenta.

5.3 Organização do local de trabalho
a) Demarque a área de medição. Evite direccionar

o raio contra outras pessoas ou contra si próprio
enquanto estiver a preparar a ferramenta.

b) Evite posições perigosas se trabalhar sobre uma
escada ou andaime. Mantenha uma posição de
trabalho segura e equilibrada.

c) Medições tiradas através de vidros ou outros ob-
jectos podem ser inexactas.

d) Certifique-se de que a ferramenta é montada
numa superfície plana/regular (não sujeita a
vibrações!).

e) Não exceda os limites definidos para esta ferra-
menta.

f) Verifique se o seu receptor laser só responde ao
seu laser rotativo e não a outros laser que possam
estar a ser utilizados na obra.

g) Certifique-se de que o ponto de colocação / eixo
é o correcto antes de trabalhar no modo de
inclinação!

5.3.1 Compatibilidade electromagnética
Embora a ferramenta esteja de acordo com todas as
directivas e regulamentações obrigatórias, a Hilti não
pode excluir totalmente a hipótese de a ferramenta po-
der sofrer mau funcionamento devido a interferências
causadas por radiação muito intensa. Nestas circuns-
tâncias, deverá fazer medições comprovativas. A Hilti
também não pode excluir totalmente a hipótese de
outros equipamentos poderem sofrer interferências
(p. ex., equipamentos de navegação aérea).

5.3.2 Classificação laser para ferramentas da
Classe 3R e Class IIIa

a) A ferramenta corresponde à classe 3, com base na
norma CFR 21 § 1040 (FDA), conforme a versão
comercializada. Não olhe fixamente para o raio
laser e não o dirija na direcção de pessoas.

b) Ferramentas das classes laser 3R e IIIa só devem
ser operadas por pessoal devidamente formado.

c) As áreas de aplicação devem ser assinaladas com
etiquetas de perigo de radiação laser.

d) Os raio laser devem passar muito acima ou abaixo
da altura dos olhos.

e) Devem ser tomadas precauções para que esteja
assegurado que o raio laser não incida, de forma
involuntária, sobre superfícies reflectoras.

f) Devem ser tomadas medidas para assegurar que
pessoas não olhem directamente para o raio laser.

g) O trajecto do raio laser não deveria passar para lá
de áreas não vigiadas.

h) Aparelhos laser não utilizados deveriam ser guar-
dados em locais vedados a pessoas não autoriza-
das.

5.4 Medidas gerais de segurança
a) Verifique a ferramenta antes de a utilizar. Se

constatar danos, a ferramenta deverá ser repa-
rada num Centro de Assistência Técnica Hilti.

b) Se a ferramenta sofreu uma queda ou foi sub-
metida a qualquer outra força mecânica, deverá
verificar a sua precisão.

c) Quando existem consideráveis diferenças de
temperatura, permita que a ferramenta se
adapte à temperatura ambiente antes de iniciar
a sua utilização.

d) Quando utilizar adaptadores, certifique-se de
que a ferramenta está completamente fixa.

e) Para evitar medições inexactas, mantenha as
janelas de saída do laser limpas.

f) Embora a ferramenta tenha sido concebida para
trabalhar sob árduas condições nas obras, esta
deve ser manuseada com cuidado, à semelhança
do que acontece com qualquer outro equipa-
mento óptico e eléctrico (como, por exemplo,
binóculos, óculos, máquina fotográfica).

g) Embora na sua concepção se tenha prevenido
a entrada de humidade, a ferramenta deve ser
limpa antes de ser guardada na mala de trans-
porte.

h) Verifique a ferramenta antes de efectuar medi-
ções importantes.

i) Verifique a precisão várias vezes durante a uti-
lização.

5.4.1 Perigos eléctricos

a) Manter as pilhas fora do alcance das crianças.
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b) Não exponha as pilhas a temperaturas excessi-
vas e ao fogo. As pilhas podem explodir ou libertar
substâncias tóxicas.

c) Não tente carregar as pilhas.
d) Não solde as pilhas à ferramenta.

e) Não descarregue as pilhas por curto-circuito.
Poderiam sofrer sobreaquecimento, provocando
a sua dilatação.

f) Não tente abrir as pilhas. Não sujeite as pilhas
a demasiado esforço mecânico.

6. Antes de iniciar a utilização

NOTA
A ferramenta só pode ser operada com pilhas pro-
duzidas de acordo com a norma IEC 285 ou com a
bateria PRA 810.

6.1 Ligar a ferramenta
Pressione a tecla “Ligar / Desligar”.
NOTA
A ferramenta inicia o nivelamento automático depois
de ser ligada (a indicação de autonivelamento pisca).
Logo que o processo de nivelamento esteja concluído,

a cabeça rotativa começa a girar e o raio laser liga-se
(indicação de autonivelamento está ligada).

6.2 Colocar as pilhas/bateria PRA 810 2

CUIDADO
Não utilize pilhas danificadas.

PERIGO
Não misture pilhas novas com pilhas usadas. Não
misture pilhas de fabricantes diferentes ou de dife-
rentes tipos.

1. Abra o compartimento das pilhas, rodando o
travamento do respectivo suporte.

2. Coloque as pilhas/bateria PRA 810 no respectivo
compartimento. Preste atenção à polaridade das
pilhas.

3. Feche o compartimento das pilhas, rodando o
travamento do respectivo suporte.

6.3 Indicação de aviso das pilhas 3

1 Tensão suficiente Pode trabalhar-se de forma normal com o laser.
2 Tensão baixa O laser ainda pode ser utilizado.

NOTA
Ao alcançar-se este estado, o laser transmite o sinal
de aviso da bateria ao receptor laser.

3 As baterias estão descarregadas A cabeça rotativa pára e o raio laser desliga-se.
NOTA
Carregue as baterias NiMH ou coloque pilhas secas
novas.

6.4 Carregar as baterias
NOTA
O PR 28 pode ser carregado durante o funciona-
mento do laser. O processo de carregamento deveria
realizar-se numa sala com uma temperatura ambi-
ente entre 10 °C e 40 °C (50 °F a 104 °F). A bateria
descarrega-se durante o armazenamento e por isso
deveria ser verificada antes da utilização.

1. Ligue a ficha de rede do adaptador a uma tomada
adequada.

2. Ligue o adaptador de rede à tomada de carga do
suporte das pilhas PRA 811.

3. Termine o processo de carregamento, separando
após cerca de 9 horas o adaptador do suporte
das pilhas PRA 811.
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4. Desligue a máquina da corrente.
NOTA No manual de instruções do carregador
poderá encontrar as respectivas normas de segu-
rança.

6.5 Estado de carga

Estado de carga Aceso a vermelho Carregar
Aceso a verde Processo de carregamento concluído.
Pisca a verde O suporte das pilhas PRA 811 não se encontra

conectado com a bateria PRA 810.
Pisca a vermelho Função de protecção activada. O PR 28 pode ser

utilizado neste estado.

7. Utilização
7.1 Ligar a ferramenta

Pressione a tecla “Ligar / Desligar”.
NOTA
A ferramenta inicia o nivelamento automático depois
de ser ligada (a indicação de autonivelamento pisca).
Logo que o processo de nivelamento esteja concluído,
a cabeça rotativa começa a girar e o raio laser liga-se
(indicação de autonivelamento está ligada).

7.2 Seleccionar a velocidade de rotação 4

A velocidade de rotação pode ser alterada accionando
a tecla “Velocidade de rotação”, as teclas de seta e a
tecla de introdução SET.
1. Premindo uma vez a tecla da velocidade de rota-

ção activa-se o modo de ajuste.
2. Premindo a tecla de seta altera-se a velocidade

(300, 600 ou 900 rotações por minuto).
3. Premindo a tecla de introdução SET aceita-se o

ajuste.
NOTA O valor indicado no visor (3, 6, 9) apresenta
a velocidade de rotação em passos de 100.

7.3 Trabalhar no plano horizontal
NOTA
Logo que seja atingido o nivelamento, o raio laser
liga e entra em rotação.

1. Monte a ferramenta de acordo com a aplicação
desejada, por exemplo, num tripé.

2. Pressione a tecla “Ligar / Desligar”.

7.4 Trabalhar em modo manual
Em modo manual, o raio laser não será desligado
quaisquer que sejam as avarias! Poderá voltar a
activar o nivelamento automático, premindo uma vez
a tecla de aviso de choque.
1. Prima a tecla do aviso de choque duas vezes

consecutivas.
NOTA Acende-se a indicação do modo manual
(LED). O instrumento pode ser colocado em qual-
quer posição e inclinação.

7.5 Ajustar a sentido de inclinação 5

Se utilizar o laser com inclinação predefinida, este
deve ser correctamente montado, para que raio laser
passe paralelamente à direcção pretendida do declive.
NOTA
A marca de orientação no instrumento está calibrada
para o eixo de inclinação do raio laser. Siga as
instruções a seguir para ajustar o laser para a direcção
pretendida do declive:

1. Marque a linha alvo que passa paralelamente ao
sentido de inclinação pretendido.

2. Coloque o laser sobre esta linha. Utilize para o
efeito um prumo: pendure o prumo do parafuso
de fixação do tripé.

3. Ajuste o instrumento aproximadamente para o
sentido de inclinação e certifique-se de que se en-
contra correctamente montado para a introdução
de uma inclinação positiva ou negativa.
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4. Coloque um bastão de alinhamento ou um outro
alvo na extremidade oposta da linha alvo.

5. Aponte com auxílio da marca de orientação e
ajuste o instrumento até que a marca de orienta-
ção coincida com o alvo.

7.6 Introdução dos valores da inclinação 6

Exemplo: Indicação da inclinação segundo o eixo X
2.8 % e segundo o eixo Y 3.456 %

Faixa de inclinações: Um plano: 8000 a +8000 %
Dois planos: |X| + |Y| 10,000 %
1. Ligue o instrumento através da tecla de serviço.

O autonivelamento inicia-se.
2. Prima a tecla X para activar a introdução do valor

da inclinação. A segunda casa à esquerda do
ponto decimal começa a piscar.

3. Prima as teclas de seta para seleccionar um valor
de inclinação negativo ( ).

4. Prima a tecla X para alcançar a primeira casa à
esquerda do ponto decimal.

5. Prima duas vezes a tecla de seta direita para
definir o valor “2”.

6. Prima a tecla X para alcançar a primeira casa à
direita do ponto decimal.

7. Prima duas vezes a tecla de seta esquerda para
definir o valor “8”.

8. Prima a tecla SET para assumir o ajuste para o
eixo X.

9. Prima a tecla Y para activar a introdução do valor
da inclinação. A segunda casa à esquerda do
ponto decimal começa a piscar.

10. Prima a tecla Y para alcançar a primeira casa à
esquerda do ponto decimal.

11. Prima três vezes a tecla de direcção direita para
definir o valor “3”.

12. Introduza os algarismos seguintes segundo o
mesmo esquema.

13. Prima a tecla SET para assumir o ajuste para o
eixo Y.
NOTA Depois de ter introduzido o valor da inclina-
ção, demora aproximadamente dois minutos até
que a inclinação esteja ajustada e se iniciar a rota-
ção. NÃO toque ou incline o instrumento durante
o autonivelamento já que afectaria a precisão do
nivelamento.

7.7 Activação dos diafragmas 7

Poderá desligar o raio laser do PR 28 em um ou vários
lados do instrumento. Esta função é útil quando
utiliza vários laser numa obra e pretender impedir

a recepção de mais do que um laser. O plano do
raio encontra-se subdividido em quatro quadrantes.
Estes encontram-se representados na indicação dos
diafragmas e podem ser fixados em direcção do
seguinte modo.
1. Pressione a tecla dos diafragmas.
2. Volte a premir a tecla para alterar a direcção

do diafragma. Com cada accionamento de tecla,
alterna entre os dois modos de diafragma.

3. Poderá desligar um determinado quadrante, pre-
mindo a tecla de seta para esse quadrante.

4. Premindo novamente a tecla, desactiva-se a fun-
ção. Repita o passo 3 para cada um dos quadran-
tes que pretender desligar.

5. Prima a tecla de introdução SET para assumir os
ajustes dos diafragmas.

7.8 Verificar a fiabilidade
1. Comprovar a precisão da ferramenta nas direc-

ções X e Y:

7.8.1 Verificar o erro de nivelamento
horizontal 8

1. Coloque um tripé a uma distância de 50 metros
(160 pés) de uma parede. Fixe o instrumento ao
tripé, de modo que o lado X1 esteja virado para a
parede.

2. Ligue a ferramenta; aguarde até que o nivela-
mento automático esteja concluído. Verifique que
o ajuste da inclinação esteja em 0,000 %.

3. Comute o receptor manual para o modo de detec-
ção de precisão, premindo a “tecla de tolerância”.

4. Posicione o receptor manual de modo que o raio
laser em rotação seja detectado e indicado através
da barra horizontal e do tom contínuo.

5. Marque a posição e desligue o instrumento.
6. Desaperte com cuidado o parafuso de aperto do

tripé, gire o instrumento 180 graus e volte a
apertar o parafuso. Ao girar o instrumento, preste
atenção para não desviar a mesa da horizontal ou
alterar a altura.

7. Ligue a ferramenta; aguarde até que o nivela-
mento automático esteja concluído. Verifique que
o ajuste da inclinação esteja em 0,000 %.

8. Posicione o receptor manual de modo que o raio
laser em rotação seja detectado e indicado através
da barra horizontal e do tom contínuo.

9. Marque a posição (X2).
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             (h2 - h4) - (h1 - h3) x 100
x(%) =  -------------------------------
                          30000 (mm)

10. Meça a distância entre a primeira (X1) e a segunda
marca (X2). Se a distância for inferior a 5 mm,
não é necessário efectuar uma calibração.
NOTA Contacte o Centro Hilti mais próximo se
a distância entre as duas marcas for superior a
5 mm.

7.8.2 Verificar o erro de inclinação 9

Realize o seguinte comprovação só depois de ter
concluído a “Comprovação do nivelamento horizon-
tal” descrita nas páginas anteriores.
NOTA
Devido às exigências em termos de precisão desta
comprovação, terá de utilizar um bastão com escala
milimétrica.

1. Aplique dois pregos no chão à distância de exac-
tamente 30 m um do outro. Marque os pregos
com “Prego 1” e “Prego 2”.

2. Monte o instrumento num tripé a uma distância
de 1 a 2 metros à frente do Prego 1, alinhado
com os Pregos 1 e 2. Posicione o instrumento de
modo que o eixo X coincida exactamente com o
alinhamento Prego 1 - Prego 2.

3. Ligue o instrumento. Verifique que o ajuste da
inclinação esteja em 0,000 %. Ligue o receptor
laser PA 350 e seleccione o ajuste de precisão.
Leia no bastão a altura (em milímetros) do raio
laser na posição do Prego 1 e do Prego 2, anote
a altura do Prego 1 como “h1”, e a do Prego 2
como “h2”.

4. Ajuste o declive do eixo X em 1,000 %. Leia
novamente no bastão a altura (em milímetros) do
raio laser para o Prego 1 e o Prego 2 e anote estas
alturas como “h3” (para o Prego 1) e “h4” (para
o Prego 2).

5. Insira as leituras h1, h2, h3 e h4 das alturas
na seguinte fórmula. A distância entre o Prego 1
e o Prego 2 (30 metros) foi convertida para
30.000 milímetros na fórmula.

8. Conservação e manutenção
8.1 Limpeza e secagem

1. Sopre o pó das lentes.
2. Não toque no vidro com os dedos.
3. Limpe apenas com um pano limpo e macio; se

necessário, humedeça ligeiramente o pano com
um pouco de álcool puro ou água.
NOTA Não utilize qualquer outro líquido que
possa danificar os componentes plásticos.

4. Tenha em atenção a temperatura a que o equipa-
mento está exposto, especialmente no Inverno /
Verão ou se este estiver dentro de um veículo
( 30 °C a +60 °C).

8.2 Armazenamento
Retire as ferramentas da mala se verificar que estas
estão molhadas. As ferramentas, as respectivas malas
de transporte e os acessórios devem ser limpos e
secos (máx. 40 °C / 104 °F). Coloque novamente o
equipamento dentro da caixa, apenas se este estiver
completamente seco.
Verifique a precisão do equipamento antes de o
utilizar, após um longo período de armazenamento
ou transporte.

Remova as pilhas se a ferramenta não for usada
durante um longo período de tempo. Se as pilhas
perderem líquido, podem danificar a ferramenta.

8.3 Transportar
Use a mala Hilti ou outra embalagem equivalente para
o transporte e envio da ferramenta.
CUIDADO
Remova as pilhas/bateria sempre que for necessá-
rio enviar a ferramenta.

8.4 Serviço de Calibração Hilti
Recomendamos que a ferramenta seja testada perio-
dicamente através do Serviço de Calibração Hilti, de
forma a garantir a sua precisão, segundo as normas
e de acordo com as exigências legais.
O Serviço de Calibração Hilti está à sua disposição em
qualquer altura; recomenda-se, porém, a verificação
da ferramenta pelo menos uma vez por ano.
O Serviço de Calibração Hilti confirma que as espe-
cificações da ferramenta, à data em que é testada,
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estão em conformidade com as características técni-
cas indicadas no manual de instruções.
Se se verificarem desvios relativamente aos dados do
fabricante, os aparelhos de medição serão novamente
ajustados. Posteriormente, é colada uma etiqueta de
calibração na ferramenta, confirmando-se através de

um certificado de calibração que a mesma funciona
de acordo com as indicações do fabricante.
Os certificados de calibração são exigidos a empresas
certificadas pela norma ISO 900X.
Para mais informações, contacte o Centro Hilti mais
próximo.

9. Avarias possíveis

Falha Causa possível Solução

E30, 31 Erro no sistema de inclinação Desligue o instrumento e volte a
ligá-lo.

E62 Erro no sistema de ângulo vertical Desligue o instrumento e volte a
ligá-lo.

E99 Erro no sistema de armazenamento
interno

Desligue o instrumento e volte a
ligá-lo.

NOTA
Contacte o Centro Hilti mais próximo se os erros continuarem a ocorrer.

10. Reciclagem
AVISO
A reciclagem incorrecta do equipamento pode ter graves consequências:
a combustão de componentes plásticos pode gerar fumos tóxicos que representam um perigo para a saúde.
Se danificadas ou expostas a temperaturas muito elevadas, as pilhas/baterias podem explodir, originando
queimaduras por ácido, intoxicação e poluição ambiental.
Uma reciclagem incorrecta (ou ausência desta) permite que pessoas não autorizadas/habilitadas utilizem o
equipamento para fins diferentes daqueles para os quais foi concebido. Consequentemente, podem ferir-se a
si próprias ou a terceiros ou causar poluição ambiental.

As ferramentas Hilti são, em grande parte, fabricadas com materiais recicláveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. A Hilti já iniciou em muitos países a recolha
da sua ferramenta usada para fins de reaproveitamento. Para mais informações dirija-se ao Serviço de Clientes
Hilti local ou ao vendedor.

Apenas para países da UE

Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo com a directiva europeia 2002/96/CE relativa aos resíduos de equipamentos eléctricos
e electrónicos e a correspondente transposição para as leis nacionais, as ferramentas eléctricas
usadas devem ser recolhidas separadamente, sendo encaminhadas para um reaproveitamento
ecológico.
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Recicle as pilhas/baterias de acordo com as regulamentações nacionais em vigor

11. Garantia do fabricante - Ferramentas
A Hilti garante que a ferramenta fornecida está isenta
de quaisquer defeitos de material e de fabrico. Esta
garantia é válida desde que a ferramenta seja utilizada
e manuseada, limpa e revista de forma adequada e de
acordo com o manual de instruções Hilti e desde que
o sistema técnico seja mantido, isto é, sob reserva
da utilização exclusiva na ferramenta de consumíveis,
componentes e peças originais Hilti.

A garantia limita-se rigorosamente à reparação gra-
tuita ou substituição das peças com defeito de fabrico
durante todo o tempo de vida útil da ferramenta. A ga-
rantia não cobre peças sujeitas a um desgaste normal
de uso.

Estão excluídas desta garantia quaisquer outras
situações susceptíveis de reclamação, salvo le-

gislação nacional aplicável em contrário. Em caso
algum será a Hilti responsável por danos indirec-
tos, directos, acidentais ou pelas consequências
daí resultantes, perdas ou despesas em relação ou
devidas à utilização ou incapacidade de utilização
da ferramenta, seja qual for a finalidade. A Hilti
exclui em particular as garantias implícitas respei-
tantes à utilização ou aptidão para uma finalidade
particular.

Para toda a reparação ou substituição, enviar a ferra-
menta ou as peças para o seu centro de vendas Hilti,
imediatamente após detecção do defeito.

Estas são todas e as únicas obrigações da Hilti no
que se refere à garantia, as quais anulam todas as
declarações, acordos orais ou escritos anteriores ou
contemporâneos referentes à garantia.

12. Declaração de conformidade CE
Designação: Laser rotativo
Tipo: PR 28
Ano de fabrico: 2005

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este produto cumpre as seguintes normas ou do-
cumentos normativos: EN 61000 6 2, EN 61000 6 3.

Hilti Corporation

Matthias Gillner Dr. Heinz Joachim Schneider
Head BU Measuring Systems Executive Vice President
BU Measuring Systems Business Area Electric

Tools & Accessories
06 2005 06 2005
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CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

3R

PR 28
Made in Japan
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, LI

3R
EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

Power: 6.0 V=nom./200 mA 31
98
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Item No.: 319802
Date.:

CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.
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2.3 )���� �����0
@� �� ������� �	�!,  
��� ��
���� ��  �������� ���-
���� ��� �� �������  �  ����� ���$��� 
����� 	>/� ���
����� ��%� �
�
��%� �%� ��� 8 % ��� � ��� ��� �.

2.4 5��� � 
�����	���
H ������� ���� �� �	���!���� �
������  ����( 300, 600
��� 900 
��������/�.

2.5 ���	����� 
�	���	
	� � � �������-�
#��% ��% ��� �����	��� 
������
����� ������ /�
(������  !��  ��� �
! �� 
�/�� 10 ��
��): #�� �� ����-
��� ��'� ���� �� �����	��� ���!� ���' �� (������� �
/ ��(
� �), �� ������� �'���� �� �����	��� 
������-

�����, �� LED ��� � ������� �	�! ���� ���' ����
���$��$���	�, ��/ �� �����!� �	�! � ���*���� ���

��% ��� ����� ���*�� (������ ����� ���*��).

2.6 9�,�� �
�����	
	� � 
#�� �� ������� ���� ��
�'��� ��� ���!� ��� 
�������
�	�! ���� ���' ���� � ����  �������  
������� ���,
�� ���*�� ��� ������
������ ��� � ������� ��� ��� �	�! ���
���' ��� ��� � 
������
���� �
�
���	 ���$��$���	�
��� 
��� ������%�.

2.7 �����	
@
����� �� ��
�'������� �� ������� �� ��
����  �
�
��% � 5/8" � �
�	'��� �
��% �� �

��� ���'��!
	
!���% � (�%�� ������ �(�).

2.8 ��������� ���	������, ��<������	 �
�
��	
�� ������� 
���������� ����%� ���*�� PR 28 �	' -
*����  ��� ��� ������
���� ���!� ±5° �	�! ��� ����
�
���� ��� ����.

%�&$�"*(
M�$��� 	
!>� ���, !�� 
��/���� �� 
������ "On" ��
PR 28 �'���� �� �����	��� 
����  � ��� ����	���� �
�-
��� ���� 
��� ����	�. #������ ��� ���� ��! � �
������
� ��� '� 
��
�� �� ��� 
����� !���� ���� ���� �	�'����.

2.9 �
��� �  � 
�	��<	������ � ����+����
)��� ��� �	�! ��� ���' ��� ���  �� � �%� �(� ��-
��	'(���%�, �� 	
�$��'�( ��� �(��� � �
����� ���

������ ��� 
����'���� ���� ���$����. �����	'� �
�-
�����
����, !��� ��� �
���	�'� ���' ��� (�� �������
$������� ���!� ��� 
������� ���' ���� � 	
�����  ���-
���� �����) � ��� �� �������  �������'� ���!� �
�
���	
(������� � / ��(
� �).

2.10 �
����	���,��� �
����� PRA 810
J� �� ���� '�� ������� 
����� � �
!���� ���  
���-
���.

!"#$%#&�
9
	< ����� �� �
����	���,����� �
������ ��
<���	������ �����	�.

!"#$%#&�
�	� � � �
	< ����� �� �
����	���,����� �
�-
����� �	� ���	, �
0�� �� ���	����� � 
��� �
,

��0<���.

2.11 9�,�� ���	����� 
�	������
���� �
! ��� 	
���!����� � �� '�� ������� ���!� ���

������� �!������, ��� ��*���� � ��������� �!������
��� �� 
�������	�� �  
�����.

%�&$�"*(
"���*��� ���  
����� ��'� 3  � 4  ����. �
�'���(-
��� �� ��  ������ '�� ������ 30 °C (86 °F). Q���
���� �������� ����%� �  
�����,  
��� �� ���� �	-
��
���� ���  ��������� ��� �
!����. B �!�����  
���
�� �����/��� �� ���!����� �
! 9 /���, ��� ��� ���
�
��������� ����%� ���� �� �!�����.

2.12 ?��� 
��0�	� �
1 #������ 
���������� ����%� ���*�� PR 28
1 &����� ���*��
1 :��� ����� ���*�� PA 360
2 H����� ������ PR 28
1 H����� ������ PA 350
1 H����� ������ �����������(
1 �����
������! �������	����
1 #
��������*! ���  
�����  � ����������!
1 @
����� ( 
��� 9V)
1 :����� Hilti
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3. 9���	�0�
&����� ���*�� PA 350
:��� ����� ���*�� PA 360 PA 360
:���  
������ PRA 811 PRA 811 (NiMH ��� �	>���� D)
��
��� PA 910
��
��� PA 911
��
��� PA 921
��
��� PA 931/32
�������
��!� 
���� PA 950/60
�������
��!� 
���� PA 951/61

4. 5�����0 ����� �����0
%�&$�"*(
&������( � �� ����% � ���
�
�����%�!

# $����� ��>�� (��� �����) @� ����� ���*�� PA 350: 2 - 700 m (6 2300 ft)
���$��� ��� ������ 24 °C (75.2 °F), H��*!���� �
!�����

10 m (33 ft): 0,5 - 0,5 mm ( ")
)������� ���*��: )������� 3R )��� IEC 825 1:2003
)������� ���*��: Class IIIa )��� CFR 21 § 1040 (FDA)
���(����� 
���������� 300 �.�.�., 600 �.�.�., 900 �.�.�.
������� �	�! ���� ���' ���� 5 - 5°
��������� ��( ���� #
��������*! ����  
������ NiMH � 4  
������

���������- ������	,  ���'�� D
&������� �����	���� ��� ������ 20 °C (+68 °F), �������  �������: 45 h

��� ������ 20 °C (+68 °F), NiMH: #���. 30 h
��� ������ �����	���� 20 - 50 °C (-4 �%� 122°F)
��� ������ �
�'���	��� 30 - 60 °C (-22 �%� 140°F)
)������� 
�������� )��� IP 56 (�( �%��  � IEC 529)
J
��% � ��
��� " x 11
:���� ( � 4  
������) 2,7 kg (6 lbs)
&��������� (@ x � x �) 169 mm x 169 mm x 250 mm (6 " x 6 " x 9 ")

5. %
	������� ���  � ���0����
5.1 @������ �
�� �0����� ���  � ���0����
�� ������� 
����*���� ��� ��� 	
������ ! ��� ��  ���-
����/������ ���*!���%� 	>/� ��� ����� ��%� �
�
��%�.

��,� �
, �� �
	������� ���  � ���0���� 
	� �
0�-
�	�� �� �
����	�� ���0���� ��-� �� 	� ��-�
���� �, 
��
�� ��  ���� 
0�	� ��� �0 �� 	� -
���� 
	� ��	�	�<	��.

5.2 9��0�� � ���� 
a) 9
,  ������� ��� � +	 < ��0  � ���� ������-

�� �� 
�	�� <	�� ������	�, ,�� 	 �������,�  �
������ �� ���0�� �	 �,
	 �
, � ��
�����-
���	 
�	��
��, � ,�� ��� �� ���	
	�	���� ��
��0�� �	 �,
	.
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b) ���  � �
	���� ��������-�, �� ���	
	����
�,�	 ������ ����	�0� ��� 
�,�<�� ��������
 � Hilti.

c) $�� �
���
	��� 	�
���
	������ �	� ����	
��
� �������.

d) ��	���� ,�� ������	��� ��� 	� ���� ���� �
���  ���	�����,  ��	���� ���  ����� � .

e) B � ��<��0� �������0 � ������� ���������
��� � � �
	�������� �� 
�������� �
	�������
��� 
�	���	
	������.

f) !����� � 
����0 �����0 �
, �� �������� 
�	-
+	��� ������.

g) #�� $��/����  � ���������� ��!
� �� �	���	�  
�-
�� �� 
�����'� ������$��� ���*�� 
�	 �� 	
��-
$���� ��� �������� 3. 9��<���  � �
������  �
�������� �,�	 �� � ���� ���+��  � Hilti.

h) ���+0��� �
,C ��� �� 
���+���	����� �
�-
��0����. B �� ���	
	����  �������, ,
	�
�
0���� ������	� 
������0� � ��������.

i) (�
!����� �( �%��  � �� FCC §15.21): ���
�
��-
����� �  ������
��, 
�	 ��� ���	� �
����
� ����
�
! �� Hilti,  
��� �� 
�������	� �� ����% � ��	
������ �� '���� �� �����	��� �� �	���	�.

5.3 !�0�� � ����<� � ��� 	��0��� �-���
��������

a) 9������� 	 � ���	 �������� ��� 
�	����
��0 	 �����	  � �������� �� � � ����<����
 � ����� �� 0��� 
�,��
� � �	� ���, ���.

b) ��� �������� ����0��� � �
	������ �� 
���-
��� �������� �0���� �� 	 �-�� ��� ,�� +��-
����� �
0�� �� ��0���. D�	���� �� ���� ����
���0<��� ��� ��� ���� 
0��  � ��	��	
�� ���.

c) @��������  ��� �
! �	����� �*� �� � ���� ������-
 ���  
��� �� 
���
�����	� �� �
������ � ���
 �������.

d) @�+���<��� ,�  ������� ���� 	
	<� <�� �
0��
�� ��+��� �
�
�� �
��0���� (����� �	������!).

e) )� ���	
	����  ������� �,�	 ��,� �� ��<	-
�������� 	���� ���� �.

f) :�$��%'��� !�� �� ���! ��� ����� ���*�� ����
�����-
���  !�� ��� ���! ��� ������� 
���������� ����%�
���*�� ��� !�� �� ���� ���*��, 
�	 ����� �
���(����
��� ���������.

g) ���� �
,  � ������� �� ��0��� ���� � 
�	-
���� 	 ���, � ���	 � ����	� / 0�	��!

5.3.1 (����	���� ��� ���+�, �
���!�� 
�	 � �	���	� ����
�������� ���� �	������
�
�������� �%� ���	!��%� �����/�, � Hilti ���  
���
�� �
������� �� �����! ��� �� ����� 
��� $���� �
!

������ ������$���, �����!� 
�	  
��� �� 
���������
�	������	����. J� �	��� ��� 
��
�%�� � �� 
��
�%��
���%� � ��$���/�, 
��
�� �� 
��� ���
���(���� ����-
 �������  ��������. B Hilti ���  
��� �
��� �� �
����-
��� !�� �� '� 
�����'�(� 
��� $���� �� ����� �	���	��
(
.�. �	��� ��� 
�������� ����
���%�).

5.3.2 !� �	��	
	� � ������ ��� ��������
�� �	���� 3R ��� Class IIIa

a) �������  � �� ���'��� � ������, � �	���	� ����-

�������� ���� �������� 3,  � $��� �� 
�!�	
�
 � $��� �� CFR 21 § 1040 (FDA). @�� ������� ����
����� ���  � �������� ��� ����� �� ���� 
�!�%
�.

b) H� �	���	�� ��� ��������� ���*�� 3A ��� Class IIIa '�

��
�� �� ����� �
���(����  !�� �
! ��
����	 ���

�!�%
�.

c) H� 
������� ������ '� 
��
�� �� �
��� �������  �

������� 
������
����� ���*��.

d) H� ������ ���*�� '� 
��
�� �� ���������� ��  �����
�
!����� 
��% � ���% �
! �� (>�� �%�  ���/�.

e) ���
�� �� �� $����� 
����
����  ���� ��� �� ���-
�������� !�� � ����� ���*�� �� '� 
����� ���(��� ��
�
�������� �� �
��� ���������(� !
%� � ��'������.

f) ���
�� �� �� $�����  ���� /��� �� �������*���� !��

�!�%
� �� '� �����(� �
�	'��� ��� �����.

g) B ����� ���*�� �� '� 
��
�� �� ��������� ��  �
�
�����( ���� 
�������.

h) �� ���*�� 
�	 �� ����� �
���(���� 
��
�� �� �	���-
������ �� �/��	����	� �
��	� ��� ���	�
�!�$���
���� !��� 
�!�%
�.

5.4 �����0 ���� ���������
a) ������ 	 �������	 
��� �
,  ���� . �0�  ��-

����� ���� �
	��� � ��0, ���<���  � �
������
 � �� ��� ���+��  � Hilti.

b) B�0 �
, 
-� � 0���� � ������� �
���0����

��
�� �� �������  � ����+���  � ��������.

c) �0� ��������  ������� �
, 
	�� ���	 �� 
�	
���, 
���+0��	� � 	 �����	�	, 
��
�� ��  �
������ �� ����������� 
��� �
,  ���� .

d) �� 
���
�� ���� � �� ��0
	��� +�+���<���
,�  ������� ����� ���0 +������ .

e) ��� �� �
	����� ���������� �������� 
��
��
�� ��� ���� ��<���  <����� ��,�	� ������
������.

f) ���,�	
	�  ������� ���� ��������� ��� ��� ��
���� �� ���	0���, <� 
��
�� �� �� ���	
	�����
��	�����0, ,
�� ��� �0<� 	
��,� ���  ������,�
��	
����,� (��0���, �����0, ��	�������� � ��-
���).
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g) ���,�	 
	�  ������� ����� 
�	�������	 �
,
 � ����-� � ��,� �, <� 
��
�� ��  ��-
��-��� 
���  � 	
	<����� � ����������
����	�0�  �.

h) �������  ������� 
��� �
, � ������� ����-
����.

i) !�0  ���� , ������� 
	���� �	���  � ����-
+���.

5.4.1 (������0 ��� 

a) &� �
������ ��� �
���
��� �� ������	�� ��
����� 
����-�.

b) B � �
��<�������� �� �
������ ��� � � ��
������ � ���0.H�  
������  
��� �� ������(�
�  
��� �� �
���	'��%'�(� ������� �	���.

c) B �	����� �� �
������.
d) B � �	��0� �� �
������ � �������.
e) B � �
	�	����� �� �
������ +��������-�	-

�0� ��, �������� �� �
��<�����<	�� ��� ��

�	�����	�� �������� ���������.

f) B � ��	���� �� �
������ ��� � � �� ��<��� ��
�
��+	���� � ������ �
�+0���� .

6. L�� �� ���	�����

%�&$�"*(
#
����
���� �� ����� �
����� �� �������  !��  �  
�-
����� �������	�� ���� ���� IEC 285 �  � ��� �
���-
�����*! ����  
������ PRA 810.

6.1 �����	
	� � �������	�
������� �� 
������ "ON/OFF".
%�&$�"*(
@��� ��� ������
����, �� ������� ���*�� ��� �	�! ���
���' ��� (� ������� �	�! ���� ���' ���� ���$��$����).
@!��� �������%'� � ��������� ���' ����, ���*�� ��

������������ � ������ 
���������� ��� ������
������
� ����� ���*�� (� ������� �	�! ���� ���' ���� ���$��).

6.2 5	
	<� � �
����-�/�
����	���,�����
�
����-� PRA 810 2

�'&�&)(
B �� ���	
	���� �
������ 
	� ��	�� �
	���
� ��0.

!"#$%#&�
B �� ���	
	���� ��,��	�� ����	������ ��� 
�-
���� �
������. B �� ���	
	���� �
������ ����	-
����-� ���������-� � �� ����	������ 
������-
��� �
	�.

1. ������ �� '���  
�����/� �
! �� $���  
�����/�

������������� �� ��( 
% �.

2. ��
�'������ ���  
������/��� �
��������*! ���
 
����� PRA 810 ��� '���  
�����/�. ��������
��� 
����!����.

3. )����� �� '���  
�����/� 
������������� �� ��(-
 
% � ��� $����  
�����/�.

6.3 ��	���	
	� ��� ������ �
������ 3

1 #
����� ���� @
��� �� ����� �
���'� �������� �� ���*��.
2 �� ��� ���� @
��� ��! � �� ����� �
���'� �� ���*��.

%�&$�"*(
J� �	��� ��� ���������, �� ���*��  ������� �� �� �

������
�����  
������ ��� ����� ���*��.

3 \�����  
������ B ������ 
���������� ��� ����� ��� � ����� ���*��
�
������
������.
%�&$�"*(
"������ ���  
������ NiMH � ��
�'������ �����(�����
 
������ ����( �(
�	.

el

114
Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070177 / 000 / 00



6.4 D,��� �
����	���,����� �
����-�
%�&$�"*(
@
����� �� �������� �� PR 28 ���� �� �����	���
���*��. B �!����� '� 
��
�� �� ������ �� ��%�����!
�/��  � '�� ������ 
���$��������  ����( 10 °C ���
40 °C (50 °F �%� 104 °F). B  
����� �
�����*����
���� ��� �
�'���	�� ��� ��� �	�! �� �!�� '� 
��
�� ��
��������� 
��� �
! �� �����.

1. J	������ �� ��� ��	 ����
���� �� ��������� 
�*�.
2. J	������ ��� ����
���� ���� 	
����� �!������ ���

$����  
�����/� PRA 811.
3. ��� ����� �� ��������� �!������, �
��	��������

��� ����
����  ��� �
! 
��
�	 9 /��� �
! ��
$���  
�����/� PRA 811.

4. �
��	������ �� ��� �
! ��� 
�*�.
%�&$�"*( �
������� ��� ��� �������� ��� ��
�������� '� $���� ���� ���%������ ������ ������.

6.5 !�0��� �,��� �
)�������� �!������ ���$�� �!����� "!�����

���$�� 
������ &�������� �!������ �������/'���.
���$��$���� 
������ B $���  
�����/� PRA 811 ��� ���� �	����� ���  �

��� �
��������*! ����  
������ PRA 810.
���$��$���� �!����� M����	��� 
�������� ������
��� ���. �� PR 28

 
��� �� ����� �
���'� �� �	��� ��� ���������.

7. )������,�
7.1 �����	
	� � �������	�
������� �� 
������ "ON/OFF".
%�&$�"*(
@��� ��� ������
����, �� ������� ���*�� ��� �	�! ���
���' ��� (� ������� �	�! ���� ���' ���� ���$��$����).
@!��� �������%'� � ��������� ���' ����, ���*�� ��

������������ � ������ 
���������� ��� ������
������
� ����� ���*�� (� ������� �	�! ���� ���' ���� ���$��).

7.2 �
��	�� ��� �� 
�����	��� 4

B ���(���� 
����������  
��� �� ���
�
���'� 
�-
�/���� �� 
������ „���(���� 
����������“, �� 
������
 � $��� ��� �� 
������ �����%��� SET.
1. ���/����  � ���� ��� ���(���� 
���������� ����-

��
������ � �����	��� �(' ����.
2. ���/���� �� 
������  � $��� ����*�� � ���(����

(300, 600 � 900 ������� ��� ��
�!).
3. ���/���� �� 
������ �����%��� SET �
�'���(����

� �(' ���.
%�&$�"*( B �� � (3, 6,9) 
�	 � ���*���� ����
�'!��, ������ ��� ���(���� 
���������� �� $� ���
�%� 100.

7.3 &���,��� �������
%�&$�"*(
Q��� �
���	�'� � ���' ���, ������
������ � �����
���*�� ��� 
������������.

1. ��
�'������, �������  � ��� ���� ���, �� �������

.�. �� ��
���.

2. ������� �� 
������ "ON/OFF".

7.4 ������� �� ����	��� 	 �,
	 ���	������
J�� ���������� ��!
� �����	����, � ����� ���*�� ���
�
������
������ �� 
��
�%�� 
��$�� ��%� ���	��-

��� ���	�! @
����� �� ������
������� ���� ���
�	�! ��� ���' ���, 
��/����  � ���� �� 
������

������
����� ������ /�.
1. ������� �(� ����� �(��� � ��������� �� 
������

��� ��� 
������
���� ������ /�.
%�&$�"*( ���$�� � ������� ��� ��� ����������
��!
� �����	���� (LED). @
����� �� ������ ��
�
�����
��� '��� ��� ���� �� !�����.

7.5 '�<��� ����<��� � ���� � 5

Q��� ����� �
����� �� ���*��  � 
����'���� ��� ����,

��
�� �� �� ����� ��
�'������ �%��� ���� /��� �
����� ���*�� �� ��������� 
��������  � ��� �
�'	 ���
����('	��� ���%�������.
%�&$�"*(
�� �� ��� ��!��	��� ��� !����� ���� $�' ��� � ���
���� ����� ����� ��� ������ ���*��. �����	'���� ���

������% ������ ��� �� �	' ���� �� ���*�� ���� �
�-
'	 ��� ����('	��� ���%�������:
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1. J� ���>��  � ���  �-��!�� 
�	 �� ��������� 
�-
�������  � ��� �
�'	 ��� ����('	��� �����.

2. ��
�'������ �� ���*�� 
��% �
! �	�� �� ���  �.
����� �
������ �� � ��� ���' ��:������ �� �� �
��� ���' �� �� ��� ���� �
! �� $�� �����%��� ��	
��
���.

3. ]	' ��� �� !����� 
��
�	 ���� ����('	��� ���
�����. :�$��%'��� !�� ���� ��
�'���'� �%��� ���
�� '����� � ��� �������� �����%�� �����.

4. ��
�'������ �� ��$�� �	'	���  ���� � ��
��� ����
��!�� ��� ���� ���� ��� ���  ��-��!��	.

5. J��
�(���  � �� $��'��� ��	 �� ����( ��!��	���
��� �	' ��� �� !�����  ���� �� �	 
���� �� �� ���
��!��	���  � �� ��!��.

7.6 �������� ��-� ���� � 6

�������� �: ������� ����� ���� ����� X 2.8 %, ����
����� Y 3.456 %
#(��� �����: =�� �

���: 8000 �%� +8000 % &(�
�

���: |X| + |Y| 10,000 %
1. ����� �� !����� �� �����	���  � �� 
������ ���-

��	����. ���*�� � �	�! ��� ���' ���.
2. ������� �� 
������ �, ��� �� ������
������� ���

�����%�� �� /� �����. ���*�� �� ���$��$���� �
��(���� '��� �������� ��� 	
����������.

3. ������� �� 
������  � $��� ��� �� �
������� ��������
�� � ����� (-)..

4. ������� �� 
������ �, ��� ��  ���$��� ���� 
�/��
'��� 
��� �
! ��� 	
���������.

5. ������� �(� ����� �� ��� $����, ��� �� ������ ���
�� � „2“.

6. ������� �� 
������ �, ��� ��  ���$��� ���� 
�/��
'���  ��� ��� 	
���������.

7. ������� �(� ����� �� �������! $����, ��� �� ������
��� �� � „8“.

8. ������� �� 
������ SET, ��� �� �
�'���(���� ��
�(' ��� ��� ��� ����� �.

9. ������� �� 
������ �, ��� �� ������
������� ���
�����%�� �� /� �����. ���*�� �� ���$��$���� �
��(���� '��� �������� ��� 	
����������.

10. ������� �� 
������ �, ��� ��  ���$��� ��� '���

��� �
! ��� 	
���������.

11. ������� ����� ����� �� ��� 
������ ����('	����,
��� �� ������ ��� �� � „3“.

12. #������� �� �
! ��� >���  � ��� ��� ��!
�.

13. ������� �� 
������ SET, ��� �� �
�'���(���� ��
�(' ��� ��� ��� ����� �.
%�&$�"*( ���( ����� ������� ��� �� � �����, 
��-
��(� 
��
�	 �(� ��
��  ���� �� �	' ���� � ����
��� ���*�� � 
���������. @B^ ���	 
��� �� !�����
���� ��� �	�! ��� ���' ���, ��!�� ����������� '�
 ��%'� � ���$��� ��� ���' ����.

7.7 �����	
	� � �
,���C � ������ 7

@
����� �� �
������
������� ��� ����� ���*�� ��	
PR 28 ��  � � 
�����!����� 
��	��� ��	 ������	. B
�����	��� �	�� ���� ����� �, ��� ����� �
����� ��
��
��� ��������� 
���� ���*�� ��� '����� �� �
��(����
�� ��>� 
�����!���%� ��	 ��!� ���*��. �� �

���
��� ������ ���� 	
�������'� �� ������� ������� !���.
�	�� �
�����*����� ���� ������� �
!��	>�� ����%�
���  
���(� �� ������(� %� 
��� ��� ����('	��� %�
����.
1. ������� �� 
������ �
!��	>�� ����%�.
2. ������� ���� �� 
������ ��� �� �������� ��� ��-

��('	��� �
!��	>�� ����%�. @� ��'� 
��� � ��	

������	  ����������  ����( �%� �(� ��!
%� ���-
��	���� �
!��	>�� ����%�.

3. @
����� �� �
������
������� ��
��� �	������ ���
������� !���, 
��/���� �� 
������  � $���� ��� �	�!
�� ������� !���.

4. ���/���� ���� �� 
������ �������� ���� �� ���-
��	���. #
�����$��� �� $� � 3 ��� ��'� ����
������� !��� 
�	 '����� �� �
������
�������.

5. ������� �� 
������ �����%��� SET, ��� �� �
�'�-
��(���� ��� �	' ���� �
!��	>�� ����%�.

7.8 ?����	� ���	
�����
1. =������ ���$���� ��	 �������	 
��� ��� ����� X

��� ��� ����� Y:

7.8.1 ?����	� 	���,���� �����0�� 8

1. ��
�'������ ��� ��
��� �� �
!����� 50  ���%�
(160 
���/�) �
! ��
���� ����. J����/��� �� !�-
���� 
��% ��� ��
���, ���� /��� � 
��	�� X1 ��
���� ����  ��� 
��� ��� ����.

2. #�����
������ �� �������, ��� 
��� �����  ���� ��
�������%'� � �	�! ��� ���' ���. #������ !�� �
�(' ��� ���%������� $������� ��� 0,000 %.
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             (h2 - h4) - (h1 - h3) x 100
x(%) =  -------------------------------
                          30000 (mm)

3. ����� �� ����� ����!� ��� �����	��� ��
�� ���(�
�����/�����, 
��/���� �� „
������ ����/�”.

4. "���� �� ����� ����!� ���� /��� �� $��'� � 
���-
�����! ��� ����� ���*�� ��� �� � �������  � ���
���*!����  
��� ��� �� �	����� ������! �� �.

5. J� ���>�� �� �� �� ��� '���� ���!� �����	���� ��
!�����.

6. M�������� 
��������� �� $�� �(������ ��	 ��-

���, 
�������>�� �� !����� ���� 180  ���� ���
����� ���� ���� �� $��. )��� ��� 
��������� ��	
������	, 
������� /��� ��  �� �
� ���(���� �
!
��� ���*!���� �� $��� ��� ��  �� �������� �� (>��.

7. #�����
������ �� �������, ��� 
��� �����  ���� ��
�������%'� � �	�! ��� ���' ���. #������ !�� �
�(' ��� ���%������� $������� ��� 0,000 %.

8. "���� �� ����� ����!� ���� /��� �� $��'� � 
���-
�����! ��� ����� ���*�� ��� �� � �������  � ���
���*!����  
��� ��� �� �	����� ������! �� �.

9. J� ���>�� �� �� �� (X2).
10. @������� ��� �
!����� ��� ��� �
! �� 
�/��

(X1) ��� �� ��(���� �� ��� (X2). #�� � �
!�����
����  ���!���� �
! 5 mm, ��� ���� �
������� �
$�' ��! ���.
%�&$�"*( �
�	'	�'��� ��� ������! ��� ��-
����� � ��� Hilti, ��� � �
!�����  ����( �%� �(�
�� ���/� ����  ����(���� �
! 5 mm..

7.8.2 ?����	� �����0�� ���� � 9

&���������� ��� ������  !�� ��!���
�����	 ��%� �����
�������/��� ��� "���*!���� ������" 
�	 
�����������
���� 
�����( ���� ������.
%�&$�"*(
M!�% �%� �
������%� ����$��� �	��( ��	 ������	,

��
�� �� ����� �
�������  � ��$��  � 	
��������
�������/�.

1. )���/��� ��� ������ �(� ������ �� �
!�����
����$/� 30 m  ����( ��	�. J� ���>�� �� ������  �
„���� 1“ ��� „���� 2“.

2. ��
�'������ �� !����� �� ��
��� �� �
!����� 1
�%� 2  ���%�  
����� �
! �� ���� 1, ���� �	'��
�%� �����/� 1 ��� 2. ��
�'������ �� !����� ����,
/��� � ������ � �� �	 

��� ����$/�  � �� �����
�	'�� 
�	 ��������� �
! ���� 1 ��� �� ���� 2..

3. #�����
������ �� !�����. #������ !�� � �(' ���
���%������� $������� ��� 0,000 %. ����� �� ���-
��	��� �� ����� ���*�� PA 350, �
������ �� ��
�� ���
�(' ���. &��$���� ��� ��$�� �� (>�� ��� ������
���*�� ��� ���� 1 ��� ��� ���� 2 �� �������� ���
�� ��/��� �� (>�� ��� �� ���� 1 %� „h1“ ��� ��� ��
���� 2 %� „h2“.

4. ]	' ��� ��� ���%������ ��	 ����� X ��� 1,000 %.
&��$���� ���� ��� ��$�� �� (>�� ��� ������ ���*��
�� �������� ��� �� ���� 1 ��� �� ���� 2 ���
�� ��/��� �	�� �� (>� %� „h3“ (��� �� ���� 1) ���
%� „h4“ (��� �� ���� 2).

5. #��� !��� �	�� �� (>� h1, h2, h3 ��� h4 ����
��!��	'� �(
�. B �
!�����  ����( ������( 1 ���
������( 2 (30  ����)  ������
���  � ��� �(
� ��
30.000 ��������.

8. D�	���� ��� ����� � 
8.1 !�<�����,� ��� �������
1. �
� ���(��� �� ��!�� �
! ��	� ����(� �	�/����

��.
2. @�� ���	 
��� �� ���!  � �� ����	��.
3. )�'��*���  !��  � ��'��! ���  ����! 
��, ���

�����*����, $����� ��  � ��'��! ���!
��	 � � ���
���!.
%�&$�"*( @������ �
����� ����	��� ���� ���	
!��  
���(� �� 
��������	� *� ��� ��� 
�������
 ���.

4. �������� ��� ������� �� �� ��� '�� ������� ����
��� �
�'���	�� ��	 ���
��� �( ���, �������� ��
��� /��/��������, !��� �	���� ��� ���
��� ! ���
��� ��%�����! ��	 �	��������	 (–30 °C �%� +60 °C).

8.2 9
	<����� 
��������� �
! �� �	���	��� ��� �	���	�� 
�	 ���	�
$����. J����/��� ��� �	���	��, �� �	���	���  ���-
����� ��� �� �����	�� (�� 
��( ���	� 40 °C/104°F)
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��� ��'����� ��. ��
�'������ ���� ��� ���
��� ! ���
�	���	��� !��� ���� �����/��� ����%�.
@��� �
!  ����(����� ��������� �
�'���	�� �  ���-
���� ��	 ���
��� �(���, 
��� ���
������ ���� ������
 ������ 
��� �
! �� ����� ��	.
��������( � �
� ���(���� ���  
������ �
! �� �	-
���	� �� 
��
�%�� 
�	 
�!������ �� �
�'���(����
�� �	���	� ���  ����� ������! ������ �. B �	���	�
 
��� �� 	
���� *� �� �
! ���  
������.

8.3 B���	�0
����� �
������ ��� ��  ������� � �
������ ��	 ���
��-
� �( ��� ��� �� $�������� �
������� ��� Hilti � ������
�	���	���.
�'&�&)(
9
	������  ������� 
0�� ����� �� �
��-
����/�
����	���,����� �
������.

8.4 %
 ����� ������+�� � Hilti
J�� 
������	 � �� �� ������	���� ��� ������! ������
�%� �	���	/� �
! ��� 	
����� �����$%��� ��� Hilti,

��� ��  
����� �� ����������� ��� ����
���� �( �%��
 � �� 
�!�	
� ��� ��� �� ���� �
��������.
B 	
����� �����$%��� ��� Hilti ���� ��� 
��� ���� �
��� ���'��� ���, 
��������� ! %� �� 
��� ���
�����
$�' ��! ��� ��	��������  � ���� ����%�.
J�� 
����� ��� 	
������ �����$%��� ��� Hilti $�-
$��/�����, !�� �� 
����������� ��� ���� ���� �	���	��
����������(� ��� � ��� ��	 ������	 ��� ������� �������
�%� �����/� ������.
J� 
��
�%�� �
�����%� �
! �� ������� ��	 ����-
���	����, ��  ��������� ��� !�����  ������� �	' *�-
���� �� ���	. @��� �� �(' ��� ��� ��� ������, ��
�'������
 �� 
������ �����$%��� ��� �	���	� ���  � ��� 
�-
���
������! �����$%��� 
����
������ ���
�/� !�� �
�	���	� �����	��� ���!� �%� ��%� 
�	 ��*�� � ����-
���	�����.
�����
������� �����$%��� �
����(���� 
���� ��� �
�-
��������� 
�	 ���� 
����
��� ���� ���� ISO 900X.
��
������������ �� �
�����%��� ��� Hilti ���
������
�	�����%� 
�����!����� 
���������.

9. ��	
���,� 
�	+� �0��
@�0+ ��<��� ���� 9����-
�� 
E30, 31 J��� � ��� �(��� � ����� ����� �� !����� ���!� �����	���� ���

���� �� �����	���.
E62 J��� � ��� �(��� � ��'���� �%��� ����� �� !����� ���!� �����	���� ���

���� �� �����	���.
E99 J��� � ��� ��%�����! �(��� �

 �� ��
����� �� !����� ���!� �����	���� ���
���� �� �����	���.

%�&$�"*(
#�� �������	'�(� �� 
���	���*����� �� ���� ���, �
�	'	�'��� ��� ������! ��� ������� � ��� Hilti.

10. $�0<�� �� �
	�������
�'&�"$&�&"(�(
J� 
��
�%�� ����������� �
!���>�� ��	 ���
��� �(  
���(� �� 
���	������(� �� ��!��	'�:
)��� ��� ��(�� 
������/�  ��/� �� ��	���(���� ������ �����, 
�	  
���(� �� 
��������	� ��'������.
H�  
������  
��� �� ������(� ��� �� 
��������	� ���� �������������, ����( ���, �� ��� ����( ��� � �(
����
��� 
���$�����, !��� 	
����(� *� �� � ����'�(� �� 	>���� '�� �������.
���/���� �� �	���	� �
�� ��� ���	
���, �
����
��� �� ���� !��� 
�!�%
� �� ����� �
�����	� ���������� ���
���
��� !. #�������� �� ���	 ����	� ��$��� ��� ��	�! ��	� � ����	� ��'/� ��� �� �	
���	� �� 
���$�����.
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H� �	���	�� ��� Hilti ���� �������	�� ���� ��  ����� 
�����! �
! ����	��/�� � 	����. ���_
!'��� ��� ���
�
�������� �
���� ��	� ���� � ���������� ����%��� !� �%� 	���/�. J� 
����� �/���, � Hilti ���� �����%'� ���
/��� ��  
����� �� �
��������� ��� 
���� ��� �	���	� ��� ����(��%��. ]%����� �� � � � ��	
�������� 
����/�
��� Hilti � �� �( $�	�� 
%����%�.

@!�� ��� ��� �/��� ��� ##
@�� 
����� �� ��������� ������� ���� ���� ������/� �
����  ��%�!
J( �%��  � ��� �	�%
�`�� ����� 2002/96/#) 
�� ��������/� ��� ����������/� �	���	/� ��� ���
���% ��%�� ��� ��� �'���! �����, �� ��������� ������� 
��
�� �� �	��������� ���%����� ��� ��
�
����������� ��� ����(��%��  � ��!
� �����! 
��� �� 
���$�����.

&��'����� ���  
������ ��� �
���  ��� �( �%��  � ��� �'����� ���������

11. ���� � ����������, ��������
BHilti ���	���� !�� �� 
�����'�� ������� ���� �
�����-
 ��� �
! ������� 	����( ��� �������	������ ���� ���.
B ���(��� �	�� ���(��  !�� 	
! ��� 
��_
!'��� !�� �
�����, � ������ !�, � ������� ��� � ��'���� !� ��	
�������	 ������ �( �%��  � ��� ������ ������ ��� Hilti
��� !�� ���������� �� ������! ����� �(����, ���. !��  �
�� ������� ����� �
���(����  !�� ������ ����/�� �,
�����	�� ��� ������������ ��� Hilti.

B 
���(�� ���(��� 
����� $���� �� �%���� �
����	�
� �� �%���� ������������� �%� �����% ����/� ������-
 ��%� ��'' !�� �� �������� *%�� ��	 �������	. #���-
�� ��� 
�	 	
!������� �� �	��������� �'��� �
! ��
�����, ��� ���(
������ �
! ��� 
���(�� ���(���.

9
	����	���
����������-����, ��,�	��0� �	�	
��� �������� �� ���������� �<����� ���0����. ( Hilti
��� ��<����� ����� ��� ������� � 0����� � ���� �
,
���-��� � �
��,�	�<� ���-���, �
-����� �
��	�� �� ���� ��  ���� � �,�� ���������
���� � 	� �������	� ��� 	
	�	��
	� ��	
,. 9
	-
����	��� � 0 
�	�	����� +�+��-���� ���  ���� 
�  � ����� �, � ��� �����������	 ��	
,.

��� ��� �
����	� � �������������, �� ������� � ��
������� ������ ��� 
��
�� �� �
����������� � ��%�
 ��� �� ���
��%�� ��	 �����/ ���� ��� �� !��� � � �
��� Hilti.

B 
���(�� ���(��� 
����� $���� !��� ��� 	
����/����

������ ���(���� �
! 
��	��� Hilti ��� ������'����
!��� ��� 
�����( ���� � �(������� ���/����, ���
��� �

��������� �	 �%��� !��� ����� ��� ���	�����.
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12. $���� ���+�, �� E!
���������: #������ 
����������

����%� ���*��
��������� �(
�	: PR 28
=��� �������	��: 2005

&��/��	 � %�  !��� 	
�('	���, !�� �	�! �� 
��`!�
����
�������� ���� ��!��	'�� ������ ��� 
�!�	
�:
EN 61000 6 2, EN 61000 6 3.

Hilti Corporation

Matthias Gillner Dr. Heinz Joachim Schneider
Head BU Measuring Systems Executive Vice President
BU Measuring Systems Business Area Electric

Tools & Accessories
06 2005 06 2005
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CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

3R

PR 28
Made in Japan
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, LI

3R
EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

Power: 6.0 V=nom./200 mA 31
98

07

Item No.: 319802
Date.:

CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

1
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             (h2 - h4) - (h1 - h3) x 100
x(%) =  -------------------------------
                          30000 (mm)
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CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

3R

PR 28
Made in Japan
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, LI

3R
EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

Power: 6.0 V=nom./200 mA 31
98

07

Item No.: 319802
Date.:

CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER
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             (h2 - h4) - (h1 - h3) x 100
x(%) =  -------------------------------
                          30000 (mm)
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CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER

3R

PR 28
Made in Japan
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, LI

3R
EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

Power: 6.0 V=nom./200 mA 31
98

07

Item No.: 319802
Date.:

CLASS IIIa LASER PRODUCT
675-695nm < 5mW max.

LASER RADIATION - AVOID DIRECT
EYE EXPOSURE

DANGER
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             (h2 - h4) - (h1 - h3) x 100
x(%) =  -------------------------------
                          30000 (mm)
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Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.: +423 / 234 21 11
Fax: +423 / 234 29 65
www.hilti.com
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